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Les panneaux 
de danger 
Ces panneaux imposent aux 
usagers de la route une vigilan 
ce accrue et un ralentissentent 
adapté à la nature du danger 
qu'ils signalent. Ce sont des si- 
gnaux d'avertissement de 
danger, placés en position 
avancée avant le début de la 
zone dangereuse: 

+ à 150 mètres, hors agglomé- 
ration, 

+ à 50 mètres, en aggloméra 
tion 


Signalisation des 
virages 


Un virage est toujours dange 
reux et les risques de dérapage 
surviennent souvent, surtout 
lorsqu'on fait de la vitesse. De 
plus, en raison de la mauvaise 
visibilité dans cet endroit, on 
peut déboucher: brusquement 
sur un obstacle où un véhicule 
lent 
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Succession de virages dont 
le premier est à droite 
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Succession de virages dont 
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Virage à droite Virage à gauche 


panneau anno 


panneau annonçant 


un virage unique un virage unique 


إِشَارَات المُنعظفَات 


le premier est à gauche 


Les panneaux 
additionnels 


Rectangulaires et carrés, ces si- 
gnaux sont désignés aussi sous 
le nom de panonceaux. Ils sont 
placés au dessous de certains 
panneaux de signalisation à qui 
ils apportent des précisions et 
des indications complémentai- 
res. Ces panneaux sont à fond 
crème et leurs inscriptions et 
symbüles sont de couleur SELS 
bleue. Ceux de forme carrée 
comportent un listel bleu 
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SIGNALIS A- 
TION ROUTIE- 
RE 


Elle comprend trois types 


de signalisation 


La signalisation verticale 
constituée de panneaux de 
diverses formes et différen- 
tes couleurs; 


La signalisation horizonta- 
le matérialisée par des 
marques peintes en blanc 
sur la chaussée 

continues, discontinues, 
fléches 


La signalisation lumineuse 
distinguée par des feux in. 
dicatifs de couleurs vert 


orange et rouge 
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Les rectangles ct les car 

de couleurs diverses, sont des 
signaux d'indication rensci- 
gnant sur l'identification des 
routes, la présignalisation, les 
directions, la localisation, la 
confirmation et autres infor 
mations utiles pour la condui- 
te des véhicules et pour les 
usagers de la route كع‎ 


Les ronds, à fond crème, bar- 
rés d'une diagonal bleue, sont 
des panneaux annonçant la fin 
d'interdiction ou de restric- 
tion. Les symboles et les indi- 
cations de ces signaux sont de 
couleur grise, هې‎ 


Les ronds, de couleur bleue 
sont des panneaux d'obliga- 
tion. Leurs symboles et leurs 
inscriptions sont blancs 
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Les ronds, à fond blanc et 
avec une large bordure rouge, 
annoncent une interdiction 
ou une restriction. Les sym- 
boles et les indications qui fi- 
gurent à l'intérieur de ces pan- 
neaux sont de couleur bleue 


bi 


Le rond bleu avec indication 
de couleur blanche barré عل‎ 
° annonce une fin d'obli- 
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verticale 

La signalisation verticale com 
prend tous les panneaux implan 
tés le long des routes et dans les 
agglomérations pour réglementer 
la circulation et aider les conduc- 
teurs de véhicules. Les pan- 
neaux, aux formes géométriques 
nombreuses et aux couleurs dif- 
férentes, sont classés en plu- 


Sieurs catégories 


les catégories de panneaux 


Des formes diverses et des cou- 
leurs différentes : elles repré 
sentent les signaux réglementant 
le régime des priorités appliqué 
aux intersections de celle-ci avec 
des voix ferrées b4 ainsi qu'aux 
chaussées se situant à proximité 


des aérodromes. a23 


Les triangles, de forme équilaté- 
rale à fond créme et bordés d'un 
listel rouge, sont des signaux 
d'avertissement de danger. La 
nature de ces dangers est indi 
quée à l'intérieur de ces pan 
neaux par un symbole ou des 
inscriptions de couleur bleu fon 


cé. a1 
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Travaux 
Dans tous les cas, le conduc: 
teur doit ralentir suffisam 
ment pour tenir compte des 
difficultés de passage afin 
d'assurer sa propre sécurité 
et celle du personnel du 
chantier, la chaussée risque 
et le 
vé. 


de se retrouver rétréc 
dépassement de tous les 
hicules est interdit a16 


Risque de chute de pierres 
Eviter de s'arrêter ou de sta- 
tionner devant ce panneau et 
faire attention aux pierres 
tombées sur la سن‎ 214 


Rouler lentement et éviter de 


donner des coups de freins 
brusques ag 


Projection des gravillons 

Réduire la vitesse pour mé- 
nager les pneus et pour évi- 
ler de projeter ces petites 
pierres sur les véhicules rou 
lant en sens inverse et sur 


d'éventuels piétons. 312 


Débouché sur un quai ou 
une berge 

La vigilance doit être accrue, 
la nuit particulièrement, pour 
ne pas confondre la surface 
de l'eau avec la chaussée 


+ ‘ 


Fa 


a16 


211 


a12 


Aa 


a7 


JS 
deli; SL E nU في جَمیع‎ 
كافية تشمح له‎ ALI الشرعة على‎ 


gk pl cl all pe‏ على 
الظريق Ze‏ أجل GL, 3 Í HS‏ 


c الو ,35 کن أيضًا أن‎ Juz 
ممنوعًا‎ Al يكون‎ 5 GS الظريق‎ 


216 SLI جَميع‎ ue 


Séoul Mi E. 


DE او 5 الؤقوف‎ V, e 


I I 
و‎ UY 


a11 Gell Je diac 


JYZY uai ريق‎ 
vex 3 Jes JR الشیر‎ cus 
ag القَرَمَلة المقاجئة‎ 


تطاير ax)‏ 
يجب التقليل مخ LUI‏ للجفاظ 
LL‏ العجّلات ; oU‏ قذف 
الحَصَّى Soi‏ السَيَارات Lol‏ مِنْ 


الجهة المعَاكِسّة و edel? LÉ‏ مك سم 


a12 


A e Al Uu لخو‎ A 
Cu العَامْ لا‎ dell sell Z 
ټین‎ XU A GR أثناء الليل‎ 
a7 سَظع المَاء و الظريق‎ 


Lorsque la chaussée compor 
te plus de 3 courbes successi 
ves, un panonceau d'étendue 
est placé au dessous des pan 
neaux indiquant la distance 
sur laquelle s'étendent les vi- 


rages. 0 


Risques et Obstacles 


Panneaux signalant des obs- 
tacles et risques que le con- 
ducteur va rencontrer sur la 
route. 


Pont mobile 


La circulation peut étre inter: 
rompue par une. barrière fer- 
mée sur une route traversant 
unc voie d'eau. a27 


Montée à forte inclin: 


on 


10% signifie qu'en parcou- 
rant 100 m de distance, le vé- 
hicule aura "grimpé" 10 m 
plus haut sur une route suffi- 
samment longue. a15 


Descente dangereuse 


Le conducteur doit ralentir 


rétrograder et utiliser le frein- 
moteur tout en freinant par 
intermittence; 10% signifie 
qu'en parcourant 100 m, le 
véhicule aura descendu 10 m 
plus bas; il est généralement 
recommandé de "déscendre" 


cette partie reuse de la 


route à la méme vitesse qu'on 
l'a "grimpée". a2 
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Passages et débouchés 

La chaussée est souvent traver- 
sée par des piétons, des cyclis- 
tes, voire méme par des ani- 


meaux 


Débouché de cyclist 


Attention recommandée à la 
vue de ce panneau générale- 
ment placé avant les sorties 
d'usine, de stade et au débouc- 
hé de pistes cyclables. a14 


Endroit fréquenté par les en- 
fants 


Circuler avec une très grande 


prudence à l'annonce de ce si 


gal placé à proximité des éco 


les, colonies 


etc a18 


aires de jeux, 


Passage pour piétons 


Respecter 
sant toujours derriëre les usa- 


panneau en pas- 


gers qu'il annonce, en laissant 
le plus d'espace possible 
a22 


Passages d'animaux domesti- 
ques 


Eviter de rouler à grande vites- 
se dès l'annonce de ce signal où 
on risque. d'être dangereusc- 
ment surpris par la traversée 
soudaine d'un ou plusieurs de 
ces animaux figurant sur le 
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Sable, dunes 
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peut méme être interrompue: > Dr 


Le dépôt de sable éolien et de 
dunes sur la chaussée présente 
un danger à la circulation qui 


le conducteur doit ralentir et 


s'assurer que le passage des 


tronçons de route ensablés 


peut se faire sans danger a17 
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Signalisation lumineuse 


Annonce de feux tricolores 


quand leur présence risque de 


surprendre le conducteur 


a20 


Chaussée inondable 


En pareil cas, par temps de 
pluie notamment, la circula- 
tion est interdite; avant de 
s'engager, éventuellement, le 
conducteur doit s'assurer que 
le passa 


a19 


age est praticable FT: 


Autres dangers 


La nature du dan 


er peut être 
précisée par un panonceau 
placé au dessous de ce pan 
neau (sortie d'usine, chaussée 


déformée.. 1 a21 


Les signaux de 
danger, 
d'intersection 
et de priorité 


Les endroits les plus dangereux 
de la route se situent certaine. 
ment aux lieux de croisement 
de deux ou plusieurs chaussées: 
les signaux qui en réglementent 
l'approche, le comportement et 
la priorité doivent étre rigou- 
reusement respectés dans l'inte- 
rêt général et celui de la sécuri- 
té de l'ensemble des usagers de 
la route. 


Intersections et arrêts 


Le conducteur, sans obligation 
d'arrêt, doit cependant céder le 
passage à celui venant sur sa 


droite b16 


Le conducteur, avec obligation 
d'arrêt, doit céder le passage au 
véhicule venant sur sa droite 


b17 


b17 


Croisement de routes 


Le conducteur est tenu de céder 
le passage au véhicule venant 
de la route située sur sa droite 


a28 
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Circulation dans les deux 
sens 


Faire bien attention, car c'est là 
un signal de position à l'endroit 
méme oà commence cette utili- 
sation de la route à double sens; 
dans le cas oü cette circulation 
est annoncée à partir d'une cer 
taine distance, le panneau la 
concernant est complété par un 
panonceau indiquant la distance 
à laquelle elle débute 
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Ces 


nal annonce des passages 


à niveau sans barrières, ni 
demi-barrières, ainsi que des b6 
aérodromes dont la proximité 
constitue un danger pour la cir 
culation routière; un signal lu 
mineux peut étre placé sur le 
méme support pour annoncer 
l'approche des trains ou des 
avions. b6 لقطارات‎ 
Les passages à niveau [Ex] 
1 
Lorsqu'une route est traversée | 
par une voie ferrée, la priorité 3 Zull الشكة‎ ABUS LÉ Ze 
rnm E 


absolue appartient aux trains 
pour des raisons de sécurité 
évidentes. La signalisation de 


ces dam 


TS particuliers est 


alors matérialisée et renforcée 
par des dispositifs, portiques, 


panneaux et balises 


Dispositif 


Passage à niveau gardé auto 
matiquement avec: barriéres ou 
demi-barrières, muni d'un feu 
clignotant et pouvant, si néces- 


saire, étre équipé d'un signal 
sonore et complété d'un pan- 


neau d'avertissement de danger 


supplémentaire; dans tous les H 2, TAM 
PF SI و‎ A 226 الحالات‎ 


Ai Sus; ú‏ الإنطلا 


cas de figure, il faut s'arrêter 


pour éxaminer la ou les voies à 


droite et à gauche avant de re القَيَام بآء‎ GU Gia ut 
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l'approche ou sur la voie du 


passage à niveau 
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Le conducteur doit marquer un 


temps d'arrét absolu et céder le 


passage aux véhicules circulant 


sur la route dont il s'approche 


avant de s'engager dans l'inter- 


section. b2 b2 


Le conducteur doit, à l'intersec- 


tion où il est placé, céder le 


passage aux véhicules circulant 
sur la route dont il s'approche 


b3 


Les priorités 


Le conducteur bénéficie de la 
priorité sur les véhicules venant 
de la route située à sa droite: ce 


gi I ¿2 Le السَيَارَات‎ de 
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signal, ponctuel, n'est valable 
que jusqu'à la prochaine inter 


section. a29 a29 


Ce panneau indique le caractè 


PESE 
re DA SE route à الظريق دو خركة‎ a 
grande circulation; le conduc- uS 
teur bénéficie de la priorité à 
toutes les intersections et les 


autres usagers, qui viennent de 
ces croisements, doivent lui cé- b4 
der le passage. b4 


Le signal indique la perte de 


priorité d'une route à grande 


circulation et la fin des obliga 


كَبِبقَة ونِهَابّة الإلرّام بتزك الأؤلوية 
tions de cession de passage asi‏ 
a sis)‏ قبل . dont elle bénéficiait. b5 b5‏ 
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Balisage 


Signaux constitués de trois ba- 
lises dont la dernière compre- 
nent trois barres obliques rou- 
ges inclinées vers la route, su- 
pporte le panneau annonçant le 
passage à niveau sans barrières, 
ni demi-barrières. a25 


Passage à niveau non gardé, 
sans barrières, ni demi-barrié- 
res ralentir pour éxaminer la 
voie ferrée, à droite et à gauc. 
he; interdiction absolue de dé- 
passement avant et pendant la 
traversée de la voie 6 
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Portique 


Au cas où la voie de chemin de 


fer est électrifiée ou encore la 
chaussée est traversée par une 
ligne électrique de haute ten 


sion, un panonceau signalant ce 


danger particulier est placé sur 
un portique disposé au-dessus 


des voies considérées. d14 


Panneaux 


Passage à niveau muni de bar- 
rières ou demi-barrières à fonc 
tionnement manuel lors des 
passages de trains; ne jamais 
entraver la fermeture des bar 


rières. a24 


HAUTE TENSION تو ترعالى‎ 
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Les panneaux 
d'interdiction 
ou de restric 


Les signaux d'interdiction 
sont des panneaux de prescrip. 
tion absolue. Nombre d'entre 


eux peuvent revêtir un caractère 
de restriction lorsqu'ils portent, 
en Jeur intérieur, des symboles 
ou des inscriptions précisant la 
nature des interdictions annon- 
cées 
vent également comporter, en 
leur dessous, des panneaux ad- 
ditionnels ou des panonceaux 
indiquant, le cas échéant, l'au- 
torisation exceptionnelle d'ac- 


s mêmes panneaux peu- 


cés à certains véhicules, tels 
que les bus, ambulances et voi- 
tures de pompiers 


Sens interdit 


Signal de sens unique que seuls 
les véhicules circulant en sens 
inverse peuvent emprunter pg 


Circulation interdite à tout vé 
hicule dans les deux sens b9 


Interdiction de tourner à gauche 
à la prochaine intersection 


Interdiction de tourner à droite 


à la prochaine intersection 
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b11 


bi 


يضاف Val‏ إلى هده الإشَارَات 


لآفتات St‏ ثرخض Le‏ الإقتضّاء 
tte Zeg‏ شرو راد aA‏ 


cbe‏ كالخافلآت و سَيَارَات 


ball, Gb) colo الإسعاف أو‎ 


إتجاه ممتوع 
إِشَارَة الإتجاه الوؤاجد شقح المزُور په 
š> Lo SLA S!‏ الجهة 
اښناکة. 8م 


ms All Ha‏ عَلَى Jf‏ سَيَارَة 
في الإتجَاهَين . وم b9‏ 


Signaux de danger 
particuliers 


إشازات الخظر الحخَاضة 


del 
Balises de signalisation de vi مَعَالم الاتعظفات الضَعبَةِ‎ 
rages difficiles ۵1 et d2 di d2 


Balisage 


Balise de virages dangereux 


db‏ الإنهظافات الخَطِيرَة أ 
os‏ الطرين d3‏ 


ou de rétrécissement de 


chaussée. d3 


di d2 


Les signaux de 
danger aérien 


La proximité d'un aérodrome 
et le survol par des avions vo- 
lant trés bas constituent quel- 
quefois des dangers certains 
au point oü la circulation rou- 
tiere peut être interdite 


ثبين SUN Alb‏ الإقترَاب Zeg‏ 
منطظقة خطر چوي — يچب 
إجتيازها بخذر تَدِيدٍ. 823 


Ce signal annonce la proximi 


té d'une aire de danger aérien 


dont la traversée doit étre ef 


féctuée avec beaucoup de pru- 


dence 423 a23 


m. 1: 


Accës interdit aux piétons 


On entend également par pié- 
tons toutes les personnes con- 
duisant une voiture d'enfant, de 
malades ou d'infirmes, celles 
conduisant à la main une bicy 
clette ou un c 
que les infirmes se déplaçant 


clomoteur, ainsi 


dans une voiture roulante mue 
par eux-mêmes à l'allure du 


pas. b21 


Accès interdit aux véhicules af- 
fectés aux transports de mar- 
chandises, quel-que soit leur 
poids lorsqu'une inscription de 
tonnage est portée en plus sur 
ce panneau, où qu'un panon- 
ceau le précise, l'interdiction 
n'est valable que si le poids 
maximal autorisé en charge dé- 
passe le tonnage indiqué 


b22 


Accès interdit aux véhicules 
agricoles et aux matériels de 
travaux publics b24 


Accès interdit aux voitures à 


b25 


traction animal 


21 e 


À 


b21 


b22 


b24 


Dan 


b25 


هزوم تفتوع لكل الژاچلین 


بقضد بالزاجلين É‏ 
لأشخاصالذين تجرون X‏ 
Jusi‏ أو القرضى أؤ Saal‏ و 
Uë‏ الأشخاص الذين تجزون 


ee وَرَاجَة تاړټة إلى‎ 3 ie 
العَجَرة الذين يتنقلون على مركبة‎ 
Bu تجروتها بأئفسهم ولوا‎ 
b21 الخظرات.‎ 


رور ممئوع للشيازات Len‏ 
لتقل البائع Lés‏ كان وزنها: 
فى Dal ues di‏ على هذه 
الإشارة أو AU‏ تگون Ap,‏ 
sc‏ ضالحة lil ba‏ تجاوز 
الوزن الأقصی ARE uas All‏ 
b22 JI‏ 


LUI cia £ 
b24 العموميّة.‎ JUNI الات‎ 


مُزور مفلوع OL‏ المخرورة 
ul,‏ الخيوّاتات. 25ط 


Interdiction de faire demi 
tour sur la route suivie jus- 


وزان مموع e‏ الظريق المتبع 
¿h uu A‏ النقاظع 
القادمة لا Sai‏ هذه الإشازة 
الشائق بالذوران في إتجاه a+‏ 
LI ule‏ 612 


qu'à la prochaine intersec- 3 
tion; ce signal n'interdit pas [ 

au conducteur de tourner ke 
dans une rue à gauche. 
b12 


Les accès interdits t مُزور‎ 


Accës interdit à tous véhicu- 
les à moteur de plus de deux 
roues. b13 


dl nes JU pix رور‎ 
Ge أكثر‎ de تحتوي‎ dud 


013 o 
b13 


مُزور ME‏ الدراجات التارية 
b18‏ 


Accës interdit aux motocy- 
clistes. b18 


b18 


زور مفتوع jJ‏ الدَرَاجَات 


Accès interdit aux cycles et 
: b19 . وَالدَرَاجَات التاريّة‎ 


cyclomoteurs. big 


Accès interdit aux charrettes 
à bras. b20 


Les dépassements 
interdits 

Interdiction de dépasser tous 
les véhicules à moteur, autres 
que les cyclomoteurs à deux 


roues et les motocycles à 
deux roues sans side-car b34 


Dépassement interdit aux vé- 
hicules affectés au transport 
de marchandises b35 


Fin d'interdiction de 


dépasser. b36 


Limitation de vitessse 


Le conducteur ne doit pas dé- 
passer la vitesse indiquée sur 


b37 


le panneau 


Fin de limitation de vitesse 
double limitation d'une part, 
pour les véhicules dont le 
poids total autorisé en charge 
est supérieur à 3.5 et, d'autre 
part, pour les autres véhicu 


les. 8 


23 o 


qa EH PCA ET | 
الشيازآت‎ Jr 66 pin 
الدْرَاجَات‎ liz Ú dësen 348521 


¿UI‏ ذات عَجَلتَيْن والذزاجات 

"m b34 جانبیة.‎ S بذون‎ LUI 
النوجهّة‎ GA تجاؤز مفثوع‎ 

a b35 gll لتقل‎ 


b35 


b36 les 


b36 


b37 


من Sack Ais‏ للشيازات الي 
Ales‏ وزنها AUR‏ 
sl‏ 


للشټازات الأخرى. b38‏ 


35 ط 


038 ; Ju 


A ومن‎ 


Accés interdit aux véhicules 
à moteur, aux véhicules à 


traction animale et aux cha. 


rettes à bras. 26 


Accés interdit aux. véhicules 


ù moteur b27 


Accès interdit aux véhicules 
ayant une hauteur totale, 
chargement. compris, supéri- 
eure au nombre indiqué b28 


Accès interdit aux véhicules 
ayant une largeur, charge- 
ment compris, supérieure au 


nombre indiqué ووی‎ 


Accès interdit aux véhicules 
ayant un poids total en char- 
ge supérieur au nombre indi- 


qué p30 


Accés interdit aux véhicules 
transportant des produits 
explosifs, facilement inflam: 


mables ou toxiques 


b31 b32 b33 


هزور ممئوع CHEN‏ المجهزة 
بمحرك SEUL‏ المَجُزورة e‏ 
duty‏ الحيَوًانات و OE‏ 
المخزورة ae‏ 26ط 

b26 


C) gril للشيّازات‎ pem مرون‎ 
cho b27 . بشخرك‎ 


b27 


هزور ممنوع SH‏ التي vw kz‏ 
إرتفاغها بما فيها الخمولة. عن 
b28 «cres ael‏ 


زورممنوع للشيارات الي A‏ 
عرطها بنا فيهًا الخمولة . عَن 
الخد b29 «Ci‏ 


(kb 


b29 
لِلشَيَارات التي يزيد‎ p موور‎ 
brosse ub 
b30 به.‎ cl 

b30 


مزور مشلوع للشيارات التي تقل 
المَوّاد المتفجرة؛ — Rx‏ الإلتهاب 
EZE‏ 

b31 b32 b33 


$$ > 


b31 
= 


VR 


b32 b33 


Les panneaux de 
Stationnement 


Stationnement interdit 


Stationnement 
et arrêt interdits 4 


Fin d'interdiction de 


stationner b45 


Des panneaux additionnels 
peuvent compléter les si- 
gnaux d'nterdiction de sta- 
tionner, en apportant des indi- 
cations sur la longueur à la- 
quelle s'applique l'interdic- 
tion de stationnement, ainsi 
que le cas échéant sur son ca- 
ractëre unilatéral à alternance 
semi-mensuelle mentionnant 
la période autorisée : "interdit 
du ler au 15 du mois" ou "in- 
terdit de 16 à la fin du mois" 


Stationnement à durée 
limitée 


Ce panneau annonce l'entrée 
d'une zone de stationnement 
particulier, dite aussi "zone 
bleue", qu'il soit payant ou 
non; les jours, les heures et 
les modalités de cette limita: 
tion de durée sont indiqués 
sur le signal même 6 


Fin de stationnement à durée 
limitée. Signal indiquant la 
sortie de la zone bleue 
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b45 333 قنع‎ xt; 


b44 إشازات‎ JI GU أن‎ < 
RI spi مع الوقوف إشارات‎ 


تُوضّح ظول Aal‏ التي ps‏ مقنعالوقوف 
رقف FIN D'INTERDICTIO! i X $c‏ 
el‏ ب يوان DE STATIONNER e‏ 
كالوقوفٍ عَلَى SE‏ واجد أو b45‏ 

3 al بالثتاوب‎ 


الفترة المشموج بها: 
gs‏ الؤقوف de‏ 1 إلى 15 من 
ue‏ "أو" ممئوع ig‏ من 
6 إلى AE‏ 


STASTI ALTERNE 
SEMI.MENSUEL 


ټین هذه الإشارة ذخول منطقة 
الوقوف الځاص. eh‏ أيطا : 
23521 الزّرقاء" سواء كان هذا 
الوقوف مقابل rel‏ أو iX‏ 
تكون fl‏ ز الشاعات ق 

إجزا قات تحډيډ المدّة a‏ غلى 
الإشازة بالأات. b46‏ 


منطقة زوقاء 
ZONE BLEUE‏ 
b46‏ 


b47 


نهاية الوفوف لفترة مخددة إشازة 
ټین الخروج من المنظقة WI‏ 
b47‏ 


| FIN DE ZONE BLEUE 


Interdiction de faire usage 
d'avertisseurs sonores, sauf en 
cas d'exception : danger immé- 
diat, transport de blessé ou de 


malade grave b39 


cg ass] gi‏ الضزتبة 
ماغدا في العالاټ Ag‏ 
ds; bs‏ تقل Pr‏ أو مرضى 


lä Jul قنع‎ xp 
b40 xin! 


Fin d'interdiction de l'usage de 
signaux sonores. b40 


b40 


pl المفثوعات‎ A zu 
سير‎ j على الشيارات في‎ 
b41 


Fin de toutes les interdictions 
imposées aux véhicules en 


b41 


mouvement 


Panneaux annonçant la proxi- 
mité d'un barrage ذه‎ d'un poste 
oà le conducteur est tenu de 
s'arrêter. 


اشازات di‏ پوجود Xy 3 i2‏ 
d‏ پؤجوا #3 
يلزم الشائق بالتوقف , 


Sr 


1 
DOUANE 


ez‏ 59 ون الؤفرف 42م ' 42ط 


Interdiction de passer sans 


b42 


s'arrêter 


Gp 2 


Intersection à sens giratoire 

le conducteur doit s'engager à 
droite et contourner le terre 
plein central pour rejoindre la 
route qu'il veut emprunter; en 
cas de signalisation simple de 
ce sens, c'est le régime de prio- 
rité à droite qui prévaut; en Ci 
de signalisation supplémentaire 
par le panonceau "Cédez le pas- 
sage", c'est le conducteur circu- 
lant dans ce carrefour qui béné- 
ficiedelaprionté ^ c5 


Serrer à droite impérativement; 
d'autres obligations peuvent étre 
portées sur ce panneau et leur 
nature est mentionnée par une 
inscription sur le signal C6 


Obligations 
Piste obligatoire pour cycles et 
cyclomoteurs C7 


Vitesse minimale obligatoire le 
conducteur doit rouler à la vi- 


tesse indiquée sur la panneau 
c8 


Fin de vitesse minimale obliga- 
toire c9 


وهم 27 


ظع بالشير 
uus‏ و die ONE‏ 


Je‏ إلى الظريق 


إضافيّة بواسطة اللافتة "أثركوا 
فإن السَائق الذي == 

في هَذا ebd‏ هو الذي ei‏ 

CRETE 


ell ell 12521‏ , ينكن أن 

SERREZ A تخمل هذه الإشارة إلزامات أخرى‎ 
DROITE ueri 
c6 - 4 


تسلك ell‏ اللدراجات و 
الدَرَاجَات c7 ef Al‏ 


الشرعة Zeil‏ الالرّامیة . Kl‏ 
الشائق باختزام الشرغة الفبينة 
uie‏ الإشارّة c8.‏ 

c8 
YI نهاټة السُْرعة الأَذنّى‎ 
c9 


Les panneaux 
d'obligation 

Ces panneaux revétent un ca 
ractére impératif et font obliga. 
tion aux usagers de la route de 
se conformer rigoureusement 
aux indications et symboles 


qu'ils comportent 
Obligation de tourner à gauche 


avant ce panneau C3 


Obligation de tourner à droite 
avant le panneau )63 inversé) 


Contournements - obligatoires 
par la droite 4 


Contournements obligatoires 
par la gauche ( C4 inversé) 


Lá]‏ ات الوزام 


تكنسي Ab‏ الإشازات طابقا 
إلزاميئًا و تفرض desch Gé‏ 
الظرق إحترام البيائات و ep‏ 
الټي تعضمنهًا GA Del‏ 


وجُوب الدَورّان uie‏ اليَسَار قبل 


oes‏ الذوزان على اليمين قبل 
الإشَارَة ( < ) 3© 


إلتفاف de ell‏ => 4م 


well Jul‏ على اليَسَار 
c4 (Ax)‏ 


e 26 


Quads 


TLEMCEN 


Présignalisation 

Signal placé bien avant un car- 
refour pour permettre au con- 
ducteur de l'aborder convena- 
blemeat dans le sens de la voie 
qu'il compte emprunter d4 


سيدي بلعباس 
SIDI BEL ABBES‏ 


d5 


Direction 

(panneaux de forme rectangu- 
laire terminé par une pointe flé- 
chée) : signalisation portant ou 
comportant panonceau d'identi- 
fication de routes nationales et 
indiquant la direction de villes 
importantes avec précision de 


distance. ( d5 d6) 
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الإشارات المُسَبْقَة 

وضع db‏ الإشازة قبل مُفترق 
GA‏ ليتسكن SI‏ من All‏ 
dach del 4‏ الذي ينوي 
d4 ul‏ 


شارات مشتطيلة ذات 
جانب ule‏ شكل ele‏ إشازات 
تتضمن لافتة OUS‏ بالظرق 
Aë del ei 3 Sek‏ 
il‏ ;0 
(d6 d5)‏ 


Les panneaux d'identi- 
fication des routes 


Ces signaux renseignent 
sur la classification des 
routes et chemins, la prési- 
gnalisation, la direction, la 
localisation, et la confir- 
mation et donnent d'autres 
indications utiles pour la 
conduite des véhicules ou 
sur les installations d'utilité 
générale pour les conduc- 
teurs. 


Identification des routes 


Des cartouches surmontent 
les panneaux de direction 
de localisation ou de con- 
firmation. Parfois ces car- 
touches sont inclues dans 
le signal lui-méme; elles 
sont destinées, selon le 
classement administratif, à 
indiquer la nature et l'im- 
portance de la route ainsi 
identifiée 


3 


Routes forestières à fond vert 


scriptions blanches 


Cartouches d'identification 


des routes 


تقدم هذو الإشازات مغلونات 
des Je‏ الظرق والقشالك 
والإشازات المسبقة زالإتجاة و 
تخديد الاکن و Lë El‏ 
Ul‏ تقدم ul outs‏ مفيدة 


gels Ú!‏ الإشارة 
نفتها Jap:‏ ونقًا للتصنيف 
الإإري ٠‏ إلى تحډيډ ظبيعة 
US T‏ هو مقرف. 
1 


Routes nationales à fond rouge 
et à inscriptions blanches 


2 


Chemins vicinaux 
à fond blanc et à inscriptions 


bleues 
8 


Routes de wilaya à fond jaune 
et à inscriptions bleues 


Al تغريف‎ luch 


Exp 28 


الا نه 


3; 


Centre Ville 


dii 


Signal de direction vers le cen 
tre-ville sans indication de dis- 


tance 1 


شَارَة الإتجاه. تخو Joh‏ المديتة 


0811 . SUI تحديد‎ 


Panneau de direction dun je. ` 412 
rain de camping avec indica- 
tion de distance g12 


LAKHDARIA 45 
BOUIRA 93 


Confirmation 


Signaux de forme rectangulaire 
qui confirment une ou plusieurs 
directions routières, supportant 
des panonceaux d'identification 
de routes nationales d13 


$5 بوسعا‎ 
BOUSAADA 


di5 


Panneau de confirmation com 
plémentaire, sans panonceau 
d'identification de route 


di5 
31 e? 


3 الإتجاه تخومؤقع el‏ 


مع تحديدٍ LI‏ 012 


AIN TAYA 
BOUMERDES 35 


إشَارات التأكيد ll‏ دون 
لآفتات التعريف بالظرق. 015 


Let 


Signalisation de direction vers 
une petite ville sans indication 
de distance d7 


Panncau surmonté d'un panon- 
ceau d'identification de route 
de wilaya et indiquant la direc- 
tion d'une localité avec préci- 
sion de distance d8 


ده 


Signalisation complémentaire 
de meilleure direction vers une 
ville importante, sans panon- 
ceau d'identification de route 


d9 


Panneau de direction; vers de 
petites localités avec indication 


de distance d10 


3 Los Ae da?! AAA 
d7. 3 JI تحديدٍ‎ 555 


cll‏ تعلوها لاغ 


Lol o بالظزق الږلانية‎ 
08 el Aber مع‎ el 


MEE 
09 وجود لافِتَة تعريف الظريق.‎ 


3504 الإتجاة 


الصَغرى مع Ae‏ الصاف . 
010 


Ras El Amouch 


Signal indiquant un. lieu-dit 
par son appellation g16 


Signal d'un cours d'eau ou 
d'une forêt ei? 


Signaux d'indications 

utiles 

Hópital : ne pas utiliser les 
avertisseurs sonores et éviter 
de faire du bruit c18 


Voie sans issue ou route me- 
nant dans une impasse 
c19 


Voie à sens unique ou tout 
demi-tour est impossible 


c20 
33 ec 


و دیس 
Oued Isser‏ 


طريق ذو اتجاه زاجد يملع فيه 
الدَورّان d‏ الاتجاه المُعَاكجس. 
c2‏ 


Localisation (panneaux rectan 
gulaires). Panneau surmonté 
d'un panonceau d'identification 
de route nationale, signalant 
l'entrée d'une agglomération et 
indiquant aux conducteurs 
qu'ils doivent se conformer aux 
règles en vigueur de la circula- 
tion à l'intérieur des villes g1 6 


تحديد Ball‏ (إشارات 
مستطيلة ) 

إشازات تعلؤها لافتات التعريف 
بالظريق الوظني» bé‏ مدخل 
المدينة وتنبه السائقين باحترام 
Aal el‏ التعمول بها وسط 
di6 cl‏ 


< حسين دا‎ 
HUSSEIN DEY 


Signal d'entrée d'agglomération 
supportant un  panonceau 
d'identification de route de wi- 
laya; le conducteur doit se con- 
former aux règles de la circula- 
tion en ville 


Panneau annongant la fin 
d'agglomération et la modifica 
tion des règles appliquables à 
la circulation à l'intérieur des 
villes 


إشارات ëch Ji‏ تحمل 
ADI Së‏ — بالظريق الولائي . 
يلزم السَائق ياحترام ol aei‏ 


Xl المديئة و‎ ge إشارة الخُروج‎ 
Sall Rb All 3818 تطبيق‎ 


SS 32 


Signaux d'installations 


خطة تؤزيع A‏ 27م 


Poste de distribution de carbu- 
rant 7 


Poste d'appel téléphonique 
c28 


©29 iJ 
Poste de secours c29 D 


Forêt facilement inflammable: 
vigilance et prudence particu- 
lièrement recommandées 


c30 


35 eia 


Début d'autoroute 0 


خْرَوج مِنَ الظريق السْرِيع 
c11‏ 


Fin d'autoroute c11 


Parc de stationnement 
c12 


Praticabilité de la route ور‎ 

Les mentions inscrites dans les IIIA . الخاتات الت‎ PET 
cases blanches du signal ble AP : ? 

ases blanches du signal bleu الظریق‎ Ve الزرقاء‎ Lon 


c13 المَعني‎ 


renseignent sur l'état de la voie 
concernée C13 


Panneaux 
additionnels ou 
panonceaux 


Ces panonceaux sont placés au 
dessous des signaux qu'ils ren- 
dent plus explicites et sur le 
méme support, avec pour objet 
d'apporter des indications ou 
des précisions complémentaires 
à certaines de ces signalisations 
de base 


Panonceaux d'étendue 


Ils indiquent la longueur sur la- 
quelle s'applique la prescription 
ou l'annonce de ce panncau 


Panonceaux de distance 


Ils indiquent la distance entre 
ce signal et le début du passage 
dangereux ou de la zone à 
laquelle s'applique la 
prescription 
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الاشازات 
لإضافية 


وضع الإشارزات الإضافيّة 
سفل اللافتات) نَفسَهَا قضد 
قديمالبئانات eR PE)‏ 
لفكيلة cy! Gad‏ 


لاسَاسِيَة. 


شازات الامتذاد 
بين ظول المشافة التى A‏ 
ee‏ الإلزام أو zën Ai‏ 


اشارَات المسافة 


Station de taxis 1 


Signalisation touristique ou 
d'interêt local c22 


Airét  d'autocars avec 
emplacement réservé par un 
marquage approprié 3 


طاكسيات 
TAXIS‏ 


c21 الأخزة‎ Ak, Abee 


إِشَارَة المَرَاقع اليَيَاحِيَةِ 
أو ij SU Si‏ 622 


محطة الحافلآت مَع بیان Ju‏ 
حجز التذاكر c23‏ 


Panonceaux de priorité 


Ils précisent sur quelle branche 
d'un carrefour, le conducteur à 
priorité de passage; ils sont pla- 
cés obligatoirement au dessous 
des signaux d'intersection indi: 
quant le caractére prioritaire 
d'une route à grande circulation 
et, éventuellement, au dessous 
des panneaux à caractére prio- 
ritaire ponctuel 


PRISES 


ll deif pe‏ بَتَمَتْع فيه 


Panonceaux de rappel 


Ils rappellent aux usagers de la 
route l'existence d'une interdic- 
tion ou d'une obligation déjà si- 
gnalée ou précisent les indica- 
tions portées sur les signaux au 
dessous desquels ils sont pla- 


cés 


SIGNAL - AUTOMATIQUE 


Panonceaux de longueur 


Hs indiquent la longueur 
d'application de l'interdiction et 
sont placés au dessous des pan- 
neaux de "stationnement et 
d'arrêt interdits" 


إشارات التذكير 

GA pm x 
أذ إلزام شبق إعلانه اوتوضح‎ 
الټیانات المَوجُودة أشفل‎ 
الإشارات‎ 


tttt 


ES 


RAPPEL 


ات الظول 
شير إلى ظول المسافة ll‏ ;32 
uus‏ نظييق Ell‏ و pi‏ على 
أشقل إِشَارَات المئع و" jl‏ 
pad‏ ^ 


La présignalisation 
Elle intervient 


+ sur un itinéraire de dévia- 
tion donné et concernant une 
direction précise; 


* de déviation de la circula- 
tion concernant tous les vé- 
hicules 


Ces panneaux sont rectangu- 
laires, carrés ou rectangulai- 
res et fléchés, selon les cas, 
ils sont à fond jaune bordé 
d'un listel bleu 


Signalisation 
- de déviation de direction 


sans autre indication 
c31 


- de déviation de direction 


avec mention de la ville 
c32 


- de déviation avancée c33 


Nature du chantier 
- 11 n'est mis en place 
que pour indiquer la nature| 


des travaux c34 


41 9$ 


الإشازات المسَبِقة 
Gub UL sul Je‏ 
خرف dell, d su‏ مُعَيْن 
نجرّاف xf‏ المُرور Apud‏ 
لجميع الشيارات 


pes ob تكون هډه‎ 


Déviation 
اخر‎ Ak تجاه الإنجرّاف ذَونَ‎ 
c31 


إنجراف الإتجاه مع ذكر 
c32 iJ!‏ 


c33 à لإنجراف‎ 


La signalisation 
temporaire 


Des signaux et dispositifs de si- 
gnalisation temporaire sont 
employés pour indiquer ou an 
noncer tout obstacle ou danger 
d'existance temporaire; en pa 
reille situation, ils se substi- 
tuent aux autres panneaux de 
signalisation qu'ils remplacent 
temporairement en raison du 
danger particulier qu'ils signa- 
lent 

Cette signälisation particulière 
comprend des panneaux, des 
barrages, des piquets, disposi- 
tifs coniques et balisage, de 
couleurs et signes différents 


Travaux 


Une prudence impérative s'im- 
pose au conducteur qui doit ra- 
lentir sa vitesse et l'adapter aux 
difficultés du passage, en vue 
d'assurer sa propre sécurité 
ainsi que celle du personnel du 
chantier et des autres usagers 
de la route; ce pánneau, en pa 
reil cas, est souvent porté par 
un support qui est disposé à 
méme la chaussée a3 


i335 2ll الإشارات‎ 


تستعمّل الإشَارات المِؤْفِئة أو 
الؤشائل الأڅری من أجل الإعلآن 
عن 5535 me‏ أَؤ ka, Jab‏ 
299 وفي مثل هله UJ‏ 
des des‏ الإشارات الأخزى 
Al LN Us‏ 522 ,التي 
ode‏ < تشتمل هده 
الإشارات الخاضة عَلى إِشَارَات و 
حواجز وأوتاد وقطع d‏ 
الشكل و معالم olli I$‏ و 
علامات مختلفة . 


(<<< " 


5 


أشغال : 

يلزم الشائق OI SUR‏ و يتقليل 
Zell‏ وفقا لصُعُوبَات المَسلك 
JU LA ani as Lai‏ 


Piquets mobiles de réglemen- 
tation 


manuelle de la circulation dont 
une face, de couleur verte, au- 
lorise l'accès d'une chaussée ré 
trécie et l'autre, comportant le 
symbole de sens interdit, on ar- 
réte le franchissement jusqu'à 
ce que les véhicules autorisés 
aient franchi ce passage parti- 
culier de caractère alternatif et 
temporaire dans les deux sens 


Les bornes 


Les bornes kilométriques dis- 
posées le long des routes ren 
seignent le conducteur sur le 
classement de celle-ci et lui in- 
diquent la direction reliant telle 
ville à une autre en lui préci- 
sant, à chaque fois, la distance 
séparant celle-ci de celle-là 


Face perpendiculaire à la route 


43 ec 


endroit 


envers 


d22 


أزتاد غير ap‏ همل (x‏ 
لتنظيم خركة المُرور» تون ذائريّة 
الشكل. dée‏ تنفع الجهة 


elt الأمامية‎ 


ترضع عَلامات المسّافة على JE‏ 
الظريق وَتوضْح للشائق de‏ 
لظريق و Xia, aid ail‏ 


الي تربظ بن 922 وأخرى. 


الجهة الموازية للظريق 


86 


Face parallële à la route 


Signalisation de position 
Barrages indiquant des travaux 


sur chaussée ou tout autre obs. 
tacle à caractère temporaire 


d18 


إشازات المَواضِيمآ: 
حَوَاجز ibm‏ اشغال غلى 


Barrages, piquets, cónes et ba- 
lisage comportent des bandes 
alternativement blanches et 


rouges. 9 


Piquet de chantier et dispositif 
conique signalant le bord des 
obstacles que peut présenter un 


chantier. d20 


e de rétrécissement 
de chaussée à l'approche d'un 
chantier ou d'un obstacle et in- 
dicatif, aussi, de virages parti 
culièrement dangereux. 1 


تخمل الحواجز ۋالأؤتاد و 
المخاريط JUI š‏ أشرظة az;‏ * 
و حمراء متغاقيّة . 019 


us الوزسّة أو‎ ai 
iiie uz مَخْوُوظِيَة|الشَكْل‎ 


all sl‏ 8 على الورشة 
d20‏ 


Les feux tricolores fléchés 


Ce systéme de signalisation 
tricolore peut présenter une ou 
plusieurs flèches | indiquant 
chacune une direction précise, 
le conducteur doit se comporter 
en fonction de l'apparition de 
signal lumineux (vert, jaune ou 
rouge) et se conformer à la 
couleur significative de chacun 
de ces feux. Ces mémes feux 
peuvent étre placés au dessus 
de la chaussée 


الأضؤاء 33558 اللون 
ذات أشهم SSI‏ 

<¿ أن بَحيل Ha‏ النظام 
الثلآشي الأضواء Les‏ أو Ve‏ 


CEE‏ هذه o I‏ الصو 
على إرتفاع مُعنَ مِنَ الظرية 


La signalisation 
lumineuse 


Situés généralement aux gran- 
des intersections at aux carre- 
fours, les signaux lumineux, de 
forme circulaire, ont pour objet 
de réglementer la circulation 
routière ou urbaine, ainsi que 
celle des piétons, tout en assu- 
rant la sécurité et la fluidité de 
cette circulation 


Les feux tricolores 


Ils se composent de trois feux 
respectifs : vert - jaune - rouge 
s'allumant dans l'ordre suivant 
vert-jaune-rouge et se succé- 
dant ainsi dans le temps; au feu 
vert, le conducteur peut passer, 
au feu jaune annonçant le feu 
rouge. il doit ralentir et s'arré- 
ter, sauf s'il ne peut le faire 
pour des raisons de sécurité 
evidentes (proximité, freinage 
brusque); au feu rouge, il doit 
marquer un arrét absolu 

Aux heures de circulation de 
faible affluence, un feu jaune 
clignotant peut étre placé seul 
et remplacer ainsi les feux tri- 
colors du système D 


الإشازات الضَوئِيَةٍ 

OÙ 2,2 الاشازات‎ Dag 
Ay الدائري والټي‎ Jed 
تقاطع الظرق‎ bÚ عند‎ Got 
الفثرق إلى تنظيم خركة‎ Sté, 
oda Jels في الظرق أو‎ All 
قصذ‎ ell au Ze US, 
ad أمن الشير و‎ ss 


الأضواء الثلاثيّة اللون 
تشتمل عَلَى ثَلآثَةَ أضواء As‏ 
وهي : الأخضّر والأصفر والأحمّر . 
VES,‏ حت الترتيب vill‏ : 
AN, sell‏ الأحمر و RS‏ 
تتعائب Se‏ و يمكن أن 


< أن ges‏ الضُوء ADM‏ 
الزانض محل الأطْرَاء القلاثئة 
copa «osi‏ التي تكون Us‏ 

ife‏ المزور LIS‏ الإكظاظ 


Les feux clignotants 


De couleur rouge et jaune, ils 
attirent l'attention du 6 
teur lorsque un danger particu 
lier ou un obstacle risque de le 
surprendre; le feu rouge cligno- 
tant impose un arrét absolu et 
le feu jaune clignotant requiert 
la prudence du conducteur qui, 
tout en continuant de circuler, 
doit modérer son allure 


PER 
echt || يخفى‎ 


UN TRAIN PEUT EN 
CACHER UN AUTRE 


لأحمر الرَامِض الوقوف ell‏ 
يَشِير الضّوء AO‏ الوامض إلى 
ve jJ,‏ يجب على 


لسَائق السّيز 16,2 معقدِلّة 


Les feux bicolores 


Placés au-dessus d'une route à 
plus de deux voies matérialis 
par des marques longitudinales 
continues, ces feux sont vert et 
rouge; le rouge interdit l'em- 
prunt de la voie qui se trouve 
en dessous et le vert autorise de 
l'emprunter; le rouge a la forme 
de deux barres inclinées croi- 
sées et le vert la forme d'une 
flèche dont la pointe est dirigée 
vers le bas 


aus all الإشازات‎ 
اللون‎ ius 


توضع pi‏ الأَضْوَاء Ae‏ ارتفا 
ope‏ من ظريق ؤي 
RA Sl‏ ب 


< r° 


t 


اللون الأحمر إستغمّال dall‏ 
المَوجُود أسفّل الضّوء . أما 
الأخضّر ٠‏ فتسمح aasch‏ 
OM äs‏ الأحمر من 
ودين مالین و مُتَقَاطِعَين . 
وټکُون e ial‏ الأخضر على JS‏ 


سهم نتجه راسه ARA ed‏ 


Les signes des agents 
Règlement de la circulation 


All‏ التسموح 


Passage libre Attention à l'arrêt 
et au départ 


Feux rouges et jaunes 


Ils peuvent être utilisés par les 
services de police, de genda 
merie ou de douanes pour obte- 
nir l'arrët (rouge) ou le ralentis- 
sement (jaune); ces signaux 
sont placés soit sur la chaussée, 
soit balancés à bout de bras 


الإشازات A sx‏ لأغوّان 


تنظيم المزور 


الأضواء 


ټمکن أن تَستَعْمل | : 
pu‏ الشرظة أو däi‏ 8 
الجّمارك يطلب الؤقوف Ces)‏ 
أو dë‏ من 26,0 (أضفر) * 
po‏ هذه الأضوّاء هتا dé‏ 
الظريق أو A Bai Bak Ae‏ 


E, 


Les feux non 
clignotants 


Feu vert 


Autorisation de passer, sauf en 
cas d'encombrement dans la di 
rection que le conducteur va 
emprunter. 


Feu jaune 


Le conducteur ne doit pas fran- 
chir la ligne d'arrêt ou l'aplomb 
du signal, sauf s'il s'en trouve 
trop près au moment où il s'al- 
lume ou qu'il ne puisse plus 
s'arréter dans des conditions 
suffisantes de sécurité; quand 
le feu jaune est placé au milieu 
ou de Ire côté d'une inter- 
section, aucun véhicule ne doit 
s'engager dans l'intersection, 
sauf s'il se trouve dans l'une 
des situations énoncées plus 
haut. 


Feu rouge 


Interdiction absolue de passer, 


le conducteur ne doit pas fran- 
chir la ligne d'arrêt, ni l'aplomb 
du signal, ni celui placé au mi- 
lieu ou de l'autre côté de l'inter- 
section, ni s'engager dans celle- 
ci ou sur un passage pour pié 
tons. 


all sall الأضؤاء‎ 


الضّزء الأخطر: pes‏ بالمُزور 
lé L‏ في Je‏ الإكتظاظ في 
الإتجاه,الذي as‏ الشا 


الضؤء الأصقر: يجب عَلَى السا 
أن Y‏ يجتاز b£‏ !349 أو 
مُشتوى SET‏ الضَوئية LI‏ 
HI SI‏ كان Qn (i‏ لحظة 
اغا الضَوء أو ae jx) dsl‏ 
الؤفوت في Sc Gub‏ = 
BL‏ کان All‏ الأصفر 
Le,‏ تقاطع ظوق أو في Giel!‏ 
الأخزى منه. لآ سمح لأي سټازة 
إجتياز التقاظع Ú‏ في 
الحالات المبَيَنة أعلاه. 


ولا مستوى Sall ST‏ أو 
dus EE‏ أو على 
الجانب AT‏ من التقاظع Lë,‏ 
je) Val Ke‏ التقاظع أو 
الققر المخصص للزاجلین 
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La signalisation 
horizontale 


Des marques apposées sur la 
chaussée et peintes en blanc 
matérialisent la signalisation 
horizontale constituée par des 
lignes longitudinales (dans le 
sens de la route) continues ou 
discontinues, des fléches de ra- 
battement ou de seléction, des 
bandes transversales et des há- 
churages; cette signalisation a 
pour objet d'indiquer et de déli- 
miter clairement les différents 
sens et parties de la circulation, 
d'en régler la fluidité, tout en 
avertissant et en guidant les di- 
vers usagers de la route. 


I les signes des agens‏ لاشا رات | لأفقيْة 


جسد الإشارات الأفقيّة SU‏ ترسم 
us‏ الظريق باللون de ell‏ کل 
خطوط راولية (في eil‏ الظريق ) 


شرظة Less‏ وخظوط 
و Das‏ هذه الإشازات إلى 


اختيار الاتجاه 


Serrez à droite 


Signaux 
à l'intention des piétons 


Feux non clignotants 


* autorisation de passer au 
feu vert 


* Interdiction de s'engager 
sur la chaussée au feu rc 


Feux clignotants 


Le feu vert clignotant signi- 
fie que le laps de temps pen- 
dant lequel les piétons peu- 
vent traverser la chaussée 
est sur le point de prendre 
fin et que le feu rouge va 
s'allumer; généralement; le 
feu vert a la forme d'un pié 
ton en marche et le rouge de 
celle d'un piéton immobile 


Ralentissez 


اشارات ` الأغوان 
الدراجات النارية 
توقفوا 


Arrétez-vous 


CRUS‏ ا 
للراجلين 
الأشراءالخير  LAN‏ 
de pois 22221‏ الضُوء . الأخضرا 
المُزور ré‏ عَلَى الظريق عند Li‏ 


MS 


FERES |‏ )شه 
DEAN‏ الَامض أن Sall‏ 
Sal‏ التي <¿ Gui‏ التاجلؤن 
ez)‏ الظريق هي على وشك الإنتهاء 
وإ أن الطوء الأختر سوق يشتمل. 
EET‏ 
على شكل deb‏ في Sapi‏ مشي, 
الضُوء pl‏ في شكل b‏ في 


D 1225 


> 50 


Les lignes discontinues 


les se différencient les unes 
des autres par leur signification 
et leurs modules, c'est à dire le 
rapport existant entre la lon- 
gueur de leurs traits et celle de 
leurs intervalles; on distingue 
quatre types de lignes disconti. 


nues 


= طول خُطوطِهَا و المجال al‏ 


| أرتغة‎ dën: Gig LA 
و هئ‎ BE من الحُظوط‎ 


1.La ligne discontinue la plus 
serrée : la longueur de ses traits 
est sensiblement triple de celle 
de ses vides; elle revêt un ca- 
ractère dissuasif et son fran- 
chissement doit être exception- 
nel et s'effectuer sur une courte 
longueur. On trouvera cette li- 
gne en avertissement d'une li- 
gne continue, en remplacement 
de celle-ci sur une chaussée 
étroite et en délimitation de 
voies spécialisées (pour véhi 
cules lents, couloirs d'autobus, 
piste cyclable) ou bandes d'ar- 
rêts d'urgence 


53 oc» 


1 الخط المتقطع الأكثر تقاربا 
dis‏ ظول D ak‏ أضعاف 
طول المجال الفاصل ad‏ تَتَمَيِرُ 


5 , تبه AR‏ الخُظوط يوجُود 
خظوط je pL‏ مَحَلَهَا في 
الشرين اص Jai EES‏ 
dl Al‏ المخَّضصّة CNE‏ 
البطية 5 مقر الخَافلات و مالك 
AJ cub‏ إأشرظة الؤقوف 


لاضطزاري 


Les lignes longitudinales 
Les lignes continues 


Interdiction absolue à tout vé- 
hicule de les franchir ou de les 
chevaucher, les lignes sont sou 
vent annoncées au conducteur 
par une ligne discontinue cons- 
tituée de traits très rapprochés 
et, éventuellement, complétée 
par des flèches de rabattement 


Les lignes continues, bor 

en leur intérieur et du cóté 
gauche du conducteur de lignes 
discontinues, peuvent étre fran- 
chissables dans le sens de la 
circulation 


الخُطوط الظوبِيّة 
الخُظوط 3221 تع عَلَى كل 
dp Ae) laa a lee,‏ 
kA‏ أو الشير Des à dé‏ 
db le Gui‏ الخظوط من 
خلال خظوط Ve Lys Aki?‏ 
cel Del Ja‏ الانحران 
Sa ,‏ |جتيَاز الخُظوط 
المُستَمرَة التي تَوَازِيهًا Je JU‏ 
dë‏ يسار الشائق KS‏ 


s marques trans 
versales 


Tracées en travers de la chaus- 
sée, elles sont constituées, elles 
aussi, de lignes continues et de 
lignes discontinues 


1. Les lignes continues :leur 
marque est très large (0,50 à 
0,75 m) et leur ligne d'arrêt ab- 
solu est précédée d'un panneau 
"STOP" 


2. Les lignes discontinues : 
marquées de traits (025 à 035 
m) d'égale longueur avec leurs 
intervalles, elles indiquent la li- 
mite de la chaussée abordéc 
avant laquelle le conducteur 
doit ralentir pour céder le pas- 
sage à droite et à gauche; l'arrët 
n'est pas obligatoire si le passa- 
ge ne constitue pas de génc 
pour les autres usagers de la 
route 


المرشومة على عرض الظريق Zen‏ 
خظوط مُشتمرَة و bm‏ متقطغة. 


où uu الخطوط المُستَمِرَة‎ ١ 
0,50 ) val Ge لخظوط‎ 
SSI 5م ) و ټکُون خط‎ 
بإشارة " قف‎ Dë المطلق‎ 
الحُطوط المتَفَطعَةَ‎ 2 
( 63 قا‎ Kb bubo تتكون مِنْ‎ 
م )مساويّة لول‎ 035 . 025 
و د‎ Les لمجال الفاصل‎ 
قبل‎ gui الظريق الذي‎ 
Jp يتقليل شرعته لکي‎ sel 
as لآ‎ 
السا‎ Ge إذا لم‎ Ga] الؤقوف‎ 
مور مُشتعملي الظرق الأخرين.‎ 


0, 50 ١0, 50 +0, 50 -etc... 


2. La ligne discontinue moyen- 
ne : la longueur de ses traits est 
sensiblement le à celle de 
ses intervalles; elle délimite les 
lignes de rives, les voies d'ac- 
célération, de décélération, de 
guidage en intersection, d'accès 
et de sortie pour véhicules 
lents 


کون طول هَذِهٍ الخُطوط Balen‏ 
Jua) Cus‏ الفاصل (OR‏ 
فهي P dé‏ 
المَسَالِك المد EET]‏ 
225231 والتقليل Go‏ و للتوجيۀ 
في نقاط il‏ و Sais Jl‏ 
السَيَارَات i lI‏ 


T4 


3. La ligne discontinue lâche 
la longueur de ses traits est de 
trois fois inférieure à celle de 
ses intervalles; elle délimite les 
voies de circulation générale ou 
le dépassement est autorisé 


4. La ligne discontinue accolée 

elle se situe le long d'une li- 
gne continue et quand elle est 
du cóté de la voie du conduc 
teur, celui ci est autorisé à fran 
chir à condition que la manoeu 
vre soit terminée avant la fin de 


cette ligne discontinue 


3. الخط المتقطع المتتاعد 

کون ظول ap‏ الخُظوط oi‏ 
x3‏ مزات 2¿ المَجال القاصل 
بيتها : فهى تحدد مَستالك المُرُور 
je as dé LR Aa‏ 


G 


AA 4‏ المققطع المحاذي 
تکُون هله Lu‏ موازية 
PORTET‏ ر يكن 
AL‏ أن ain‏ | كانت عَلّى 


Les أن ينهي‎ kat nU 
التجاؤز قبل نِهاية الخُط المتقطع‎ 
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2. Les flèches de selection 
situées au milieu d'une voie et, 
notamment, à proximité des in- 
tersections, elles signalent au 
conducteur la direction indi- 
quée ou l'une ou l'autre des 
deux directions indiquées, s'il 
s'agit de flèches indiquant deux 
directionsdifférentes.. 


3. Les hâchurages ou zébras ils 
délimitent les zones de chaus- 
sée, encadrées d'une ligne con- 
tinue ou discontinue, qui signi- 
fient que les véhicules ne doi. 
vent pas pénétrer dans cette zo- 
ne; leur marquage est matériali- 
sé par des traits obliques para- 
llëles 


Band 
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JI Aa dëtt Stu 


ua ess‏ الذي e‏ |“ ئي 
حَالة Spil ip;‏ ثيين إتجَاهَين 


3. الخطوط المائلة أو الزردية 

Zei‏ الحَدَ Lab ell‏ أجرّاء الظريق 
ز تحيظ بها خُظوط مُسئيرة أو 
متقطعة. وهي ES‏ الښَيَارَات من 
څول s‏ المنطفة؛ 3 22 ll‏ 
بِخُظوط Al‏ و Ales‏ 


3. Les lignes d'effet de si- 
gnaux : marquage discontinu 
tracé aux carrefours bien 
avant les feux tricolores; 
quand le feu est rouge, le con- 
ducteur doit s'arrêter à cette li- 
gne et non pas à hauteur des 
feux 


Les autres marques de si- 
gnalisation horizontales et 
transversaies 


Elles concernent les flèches de 
rabattement et de sélection, 
les zones de chaussée non pé- 
nétrables, les passages pour 
piétons, les lignes d'arrêt d'au- 
tobus ou d'interdiction de s'ar- 
réter ou de stationner. 


1. Les fléches de rabattement : 
légèrement incurvées, elles کن‎ 
gnalent au conducteur qu'il 
doit emprunter la voie qu'elles 
indiquent 


الخُطوط المحذدة 
لاډشازات ds ll‏ 
تعمثل في حُظوط éd‏ مرشوقة 
ais‏ نقاط SLI dé AR‏ 
Seil‏ الثلاثية , of Lie‏ 
AA‏ أخمزا ټنیفي ule‏ الشائق أن 
يتقف عند lis‏ الخظ و ليس في 
مُدتٌوی الأضواء 


Sal‏ الأخرى 
للإشارات الأفُقيّة ق 
SAI‏ , 
ell SL asi‏ للاشَارَات 
z‏ ق الغزطلبة eil‏ الإنجراف' 
و SH el dall dai‏ 
säll Wd Sai Al‏ 3 مَمرات 
الزاجلين و حُطوط Ad‏ الخافلات 
و خُظوط منع الؤقوف EN‏ 


A‏ أسهم الانحز اف 

تکُون ü y Lia‏ و تبه 
GEI‏ بضر ة إتباع المسلّك I‏ 
men‏ 


6. Interdiction d'arrét ou de 
stationnement : en plus des 
panneaux de signalisation 
verticales relatifs à ces pre- 
scriptions, la signalisation 
horizontale peut en accen- 
tuer l'effet en marquant la 
bordure des trottoirs de mar- 
ques peintes, alternative- 
ment en blanc et en rouge, 
d'égale longueur. 


». إشَازة ملع الؤقوف و EI‏ 
ue SL‏ الاشازات العمودية 
لمتعلقة نا G JI‏ نسنځ 
لاشارات الأفقية بزنادة مَفعولهًا 


Ro AS véi Rub عن‎ 


للؤنئن المْتْعَاقِِينٍ wel‏ و 
a‏ عَلَى طول dan‏ 


4. Les passages pour piétons 
ils sont matérialisés par de 

ges bandes parallèles, appo: 

en travers de la chaussée pour 
permettre aux piétons de la tra- 
verser. 


5. Les lignes d'autobus : leurs 
couloirs de circulation et d'arrêt 
sont délimités par des lignes 
continues qui ne doivent pas 
être emprunées par les autres 
usagers de la route 


4 مَمَرَات الرّاجلین : تجسد على 
الظريق بأشرظة Lu‏ و متوازية 
Eug‏ لكي RS‏ للراجلین 
بالمزور عَليها. 


5 خُظوط الحافلآت 555 أروقة 
سير الخافلات و توقفهًا مُحَدَدة 


La chaussée est la partie cen- 
trale de la route réservée à la 
circulation des véhicules 


La voie est une subdivision 
longitudinale de la chaussée, 
qui peut en comprendre plu- 
sieurs; ces voies sont alors ma- 
térialisées par des lignes conti- 
nues ou discontinues définis- 
sant les sens de la circulation 


Les accotements sont situés de 
part et d'autre de la route dont 
ils font partie et peuvent servir 
quelquefois à l'arrêt temporaire 
des véhicules ou à la circula- 
tion des piétons 


elei 


Accotement 


نارغة الظريق + هي الجزء المركزي An‏ 
لظريق المُخصّصٍ لزور السَيَارات 


لننلك ‏ هُوَ قسم ظولي من قارغة 
لظريق؛ الي قد تشتمل على اكثر مِنَ 
نسلك حيث تجَنيد على الظريق بؤاشظة 
خظوط Sami Labs jb RIA‏ 


تجاهالمزور. 


Accotement 


La circulation 
routière 
Règles générales 


La réglementation régissant la 
circulation routière à laquelle le 
conducteur, ou le piéton, doit 
se conformer rigoureusement, 
procède du respect des autres 
usagers de la route, de l'obser- 
vance stricte des différentes si- 
gnalisations (panneaux, feux et 
marques.) ainsi que du compor- 
tement de tout un chacun dans 
la maîtrise et la conduite cor- 
recte de son véhicule. Pour peu 
que ces impératifs soient pris 
en considération, tant dans l'es- 
prit que dans la pratique, ils 
constitueront des facteurs qui, à 
coup sûr, ne manqueront pas de 
concourir au renforcement con- 
tinuel de la sécurité pour tous 


La route 


L'espace réservé à la circula- 
tion publique, c'est la route 
dont l'ensemble comprend la 
chaussée, les voies, les accote- 
ments ou les trottoirs 


حزكة المُزور في !35 
ile sels‏ 


A‏ الذِي يَطْبظ Se‏ المُرُور و الذي 
Side‏ أو الراچل de‏ الشرّاء ait‏ به 
die‏ صارمة be GE‏ إخترام مُشتغملي 
S Yl AH‏ و مُراعَاة dis‏ الإشَارَات 
ob)‏ أَضْواء. CU‏ بشکل AE‏ 
وكذا من شلوك Ó$‏ شَخْصٍ في pl‏ و 
السياقة Sak All‏ لسجاريه. 

لکن ظالمَا رُوعِیّت së‏ المُتطلبّات مَعنَويًا 
éi Das jl‏ تشّكل عوامل od‏ من دُون 


الظريق: ان المجال الفعَضصْص )3$ 
all‏ العُمُومي هو الظريق المُشتَمل فِي 
مَجفوعه على : قارعة الظريق و المَسَالِك 
وَالجَوَائْبٍ أؤ الأرصفة. 


L'utilisation de la route 


En plus du respect rigoureux 
des différentes signalisations 
routières, matérialisées par les 
panneaux, les feux et les mar- 
ques peintes à méme la chaus- 
sée, il existe des règles généra 
les de circulation auxquelles le 
conducteur doit se conformer et 
adapter son comportement au 
volant. La route est empruntée 
par des usagers de plus en plus 
nombreux et les exigences de 
sécurité impliquent une certai- 
ne discipline pour chacun den. 
tre eux en matiére de "savoir 
circuler" 


Savoir circuler, c'est d'abord 


* rouler à droite de la chaussée, 
méme si on est sur une chaus- 
séc à sens unique, 


* partager la route et conserver 
chacun sa place, 


* veiller à ne pas gêner les au- 
tres automobilistes, ni les sur- 
prendre par des comportements 
risquant de mettre leur sécurité 
en danger. 


Ces recommandations de base, 
qui répondent au "où et com- 
ment circuler" doivent étre res- 
pectées par tous les conduc- 
teurs roulant en marche norma- 
le, c'est à dire progressant nor- 
malement sur la route, sans ef- 
fectuer d'autres manoeuvres 
(dépassement, tournant, etc ...) 


Ae والأضواء أو المجشدة‎ ou 
LÚ Acht نوجد‎ Defi لطريق‎ 
UENIUNT 
las XD! وضبط أسلوب‎ 
مُستعمِلین‎ Ale فالظريق يستخدمها‎ 


معرفة 12321 هي قبل كل 
re?‏ الشير على يمين الظريق حتّى 
لو كان الظريق ذِي إتجاه واحد. 

.إقتسام الظريق de‏ يحتفظ كل Ae‏ 
بالتكان المخصّصٍ له. الحرص dé‏ 
CHE E‏ ,3 
basée‏ تصرف of‏ أن en‏ 


أمته إلى الخَطر . 


Les rues, avenues et boulevards 
sont les noms que porte la route 
en ville 


Les trottoirs sont, en ville des 
accotements aménagés destinés 
à la circulation exclusive des 
piétons. 


الشوارع و الانهجة و 
الجادات : هي كلها sel‏ 
Ai‏ على الظريق ol Jets‏ 


الأرصفة : تقع على sb‏ 
الظريق دَاخل المُذن gs‏ وموجَهة 
خِصِيضًا لِمُرُور ell‏ 


ité à droite 


En l'absence de signali!sation, 
la régle générale que doit res- 
pecter un conducteur consiste à 
céder le passage à l'autre con- 
ducteur venant sur sa droite 


Dans le cas également نه‎ le 
conducteur doit tourner à gauc- 
he, il doit laisser le passage à 
celui qui arrive de face pour ne 
pas entraver sa marche 


لأولوية على اليمين : 
` القَابمدّة العامة التي vi‏ على 
لشائق. أن RAM‏ في vë‏ 
olus‏ هئ فشح الور أغام 
لاق AN.‏ القادم عن Mei‏ 


gl dal الور‎ Gil pe 

eil‏ يصل أماقه في JU.‏ الدُوَرَان 

خو السار و ذلك لكي لا Jg‏ 
یز هذا الستائق . 


` Le respect des priorités 

L'impératif respect des priorités 
intervient généralement au ni- 
veau des intersections, points 
de jonction ou de croisement 
de deux ou plusieurs chaussées 
et lieux de tous les dangers po- 
tentiels. 


Une signalisation particulière 
est implantée à l'approche de 
ces intersections à l'attention 
des conducteurx, appelés à re- 
doubler de prudence et à se 
conformer strictement aux 
symboles et inscriptions de ses 
différents signaux (panneaux, 
feux ou marques). 


d. 


el äi 
dem Aa cU 
PU و‎ jd تقاظع‎ oc 
اواكثر‎ gt الإزتباط أذ تلاقِي‎ 
و في كل الأماكن ذات الحُظر‎ 
, المؤكد‎ 
pH dy Qui vos 
NOSE 


ax‏ إِشَارَاتِ 555 فوضْع على 
مَقربة من مُفتراقات الظرق مُوجَهَةٍ 
o apu‏ الذين بَذْعُون إلى ell‏ 
xal; P‏ التام 
بِمَضمُون SUN ; 5l‏ التي 
تحيلها مُختلّف CHEN‏ : 

( لوخات. أضواء. Letz‏ 


2. La priorité à gauche et à 
droite 


Elle est signalée par un pan- 
neau a 30 qui annonce une in. 
tersection de la route où les au. 
tres usagers venant tant à gauc- 
he qu'à droite doivent céder le 
passage. Il convient de préciser 
que ce signal revêt un caractère 
ponctuel et n'accorde la priorité 
qu'à la seule intersecton qu'il 
précëde. 


3. Les routes prioritaires 


C'est généralement le cas des 
routes nationales et des voles à 
grande circulation routiëre dont 
la signalisation linéaire, ou de 
jalonnement, est matérialisée 
par le panneau, de forme carré 
isocële et de couleur jaune, qui 
n'est pas nécéssairement placé 
avant un croisement; la perte 
de priorité de cette route n'in- 
tervient que lorsqu'on rencontre 
le méme signal traversé par une 
bande oblique bleue 


67 <= 


لأولويّة على اليستار ق 

على اليمين 

JI Sea‏ بالاشازة. 30 a‏ التي 

¿> Ab AE عَن وجو‎ Ai 

بلزم السَّائقون الأخَرُون القادِمُون 

من اليَمِين 3 .من اليمتار des‏ 
well Mei‏ أن db‏ 


الإشَارَة الخظية أو العموديّة فِيهَا 
Ze All ls‏ المربعة مدي 
الأضلاع aalt Zi‏ الأضفر, 

تضع هَذه am UE‏ بِالضُوُورَة 
ui‏ الظرق و بَفْقِدُ هذا 
الظريق De Aal‏ وجود الإشارة 


الفذكوزة التي GAME‏ شربط 


En présence de la signalisation 
par panneau (ad ) il est fait 
obligation au conducteur de cé 
der le passage à tous véhicules 
y compris les motocycles dé 
bouchant de la ou des routes si- 
tuées à sa droite. 


L'intersection avec un feu jau- 
ne clignotant fait aussi obliga- 
tion au conducteur roulant à 
gauche de céder le passage à 
celui venant sur sa droite méme 
au cas où les feux sont eteints, 
la priorité à droite reste de rè- 


gle 


ls وود اشازة‎ He في‎ 
qo لزم الشائق‎ Cad) ERU] 
Ú ہنا‎ Dn لكل‎ vol 
من‎ XE Sall الدَرَاجَات‎ 


eil الشائق‎ Zelt أضفر‎ a 
DA JA dl على‎ et 
AE zé SA 

uis‏ الأؤلوية على 


D aprés une intersection où le 
panneau jaune, implanté à une 
cinquantaine de mètres du croi 
sement, informe les conduc- 
teurs qu'ils pénètrent sur une 
route prioritaire; 


* avec un panonceau schéma 
dont le trait épais illustre à l'ap- 
proche d'un croisement, la di- 
rection de l'itinéraire prioritaire 
auquel les autres véhicules doi- 
vent céder le passage 


de ds AR gGyub x. 


(شازة الضْفرَاء المنواجدة dé‏ 


0 بتزا من | 


من del SEL‏ الظر 4 
j‏ ;+ الشائقين الأخرين 


Signal du caractëre 
prioritaire d'une route 


b4 


Devant un feu rouge oü le con- 
ducteur doit absolument s'arrë- 
ter, la route perd momentané- 
ment son caractere prioritaire 


Signal mettant fin au carac- 
tère prioritaire d'une route 


b5 


. شازة الظابع الأولوي للظريق 
b4‏ 


al‏ الضّوء الأخثر All‏ يفرط 
m‏ 7 


+ إشارة. «Gal‏ الظابع الأؤلوي 
b5 : AU‏ 


n. ¿s 


Céder le passage à droite et à 
gauche 


Les routes qui ne bénéficient 
pas de la priorité de passage 
font l'objet d'une signalisation 
appropriée à l'approche des in- 
tersections dangereuses ou de 
routes revétant un caractère 
prioritaire : 


* à l'intersection où ce signal 
est placé, le conducteur doit c 
der le passage aux véhicules 
circulant à droite ou à gauche 
sur la route dont il s'approche: 


71 c 


الغزور على gl‏ 3 غلى 
Ae‏ : إن 3395 التي لا 
iL‏ من S il‏ المُؤور Es‏ 
NI Ae El LE:‏ من 


لتقیات AB‏ الخطيرة أو Xe‏ 


ن deg‏ الغؤور للشيازات Sall‏ 
من اليَمين أو aeg! Ze‏ على 


Aa بقكرب‎ sh لظريق‎ 


La fin du caractère prioritaire 
d'une route, signalée par le 


panneau jaune barré de bleu, 


indique que le conducteur doit 
céder le passage à droite aux 
différents croisements dans le 
cas où la signalisation impose 
d'autres régles de priorité 


العامة ماغدا في الخالآت ll‏ 
نَفْرض فيها à; Jl Acht EU‏ 
أخرى , 


die 
Jas All 
إلى المَغمفورة‎ 


A l'entrée 
d'une agglomération 


مد 8 


* en signal avancé du panneau, 


le conducteur doit céder le pas. 
sage à l'intersection tant aux 
véhicules venant sur sa droite 
que sur sa gauche, sans obliga- 
tion d 


* en signal avancé du panneau 
"STOP", le conducteur doit cé- 
der le passage, avec obligation 
d'arrêt, aux véhicules venant 
sur sa droite et sur sa gauche;a 


يجب على الشائق X‏ 53 
SU Lis Le‏ السّابقَة أن 
بنرك الخرور في ملتقى SH‏ 
XII che‏ عَلى jus‏ 
nes ule‏ ون إلزامه JEU‏ 


JE أن‎ uM على‎ dei: 
pel التوقف‎ osi مع‎ 

إشارة "قف" المُتقدِمَة, eU‏ 
القَادِمَة على ټمینه و على يَسَارِهِ 


Les panneaux d'indication de 
routes prioritaires peuvent étre 
également implantés en diffé- 
rents endroits; on peut les trou- 
ver 


das AI aie 


إلى المَعْمُورَة 


A l'entrée 
d'une agglomération 


* à l'entrée et à la sortie d'une 
agglomération au dessus des 
panneaux de localisation, ce 
qui signifie que cette route con- 
Serve dans le respect des pre- 
scriptions de la circulation ur- 
baine (limitation de vitesse et 
interdiction de klaxons notam- 
ment), son caractère prioritaire 
dans la traversée de la ville, 
puis au delà 


شك رضح $ë ul! ob‏ 
الظرق الأولوية في afl e‏ ار 
يمكن أن Wim‏ : 


iie‏ الخُرُوج 
مِنْ المَعْمُورَة 


A la sortie 
d'une agglomération 


de -‏ قذخل أو مخرج Mh‏ 


uae‏ فوق اٍشَارَة 
الأماکن. و Ú‏ يغبي Al‏ الظريق 
em Mau‏ الأولوي Sal‏ 
mM‏ 
الحطْري). (تحديذ الشرغة. & 
Aë eal Jäszl‏ الخُصُوص) 
أثداء إجُيَباز المديئة 3l‏ بَعَدَهَا 


mem — 


La priorité au 
carrefour 


qui est une intersection à sens 
giratoire, est régie générale- 
ment par le signal y afférent 
autorisant l'accés à cette chaus- 
sée à sens unique, seulement 
par la droite 


* à l'approche d'un sens giratoi- 


re et à l'annonce de son signal, 


le conducteur doit accorder la 
priorité aux véhicules qui cir- 
culent déjà autour du terre 
plein se trouvant au centre du 
carrefour, avant de s'engager 
lui-méme à le contourner obli- 
gatoirement pour emprunter 
une autre voie; 


AB Ab في‎ z JA 
للظرق ذي‎ DÄI بُغتبر‎ si 
حَامَةٍ بواسظة‎ Ras تجاه وراي‎ 
c ell d المناينبة‎ s; y 
الوجيد‎ GE ير في هذا‎ 

di?‏ عَن اليَمِين فقط 
عند cy!‏ من الإتْجاه 
uibs‏ و الإغلان عن إشارته 
Gt 3‏ 


+ à Ja vue de ce signal, le con- 
ducteur doit marquer un 
absolu à l'intersection et céder 
le passage aux véhicules venant 
sur sa droite et sur sa gauche 
avant de s'engager, à son tour, 
dans le croisement 


للښیازات Lol‏ على بَمِينِهِ 5 
ule‏ يَسَارِه dé‏ أن pris‏ بدوړه 
m‏ 


Les autres cas oü on 
doit céder le passage 


D'une facon générale, il faut re- 
tenir le principe de devoir cé- 
der le. passage chaque fois 
qu'on risque de géner ou de 
surprendre un autre usager de 
la route (conducteur ou piéton) 
ou de perturber la circulation 


On doit donc céder le passage 
aux autres véhicules circulant 
sur la chaussée : 


* quand on sort d'un garage, 


d'une cour, d'un parking, d'un 
immeuble ou d'une station de 
service; 


* quand on quitte un stationne- 
ment en se rappelant que la mi- 
se en action du clignotant ne 
donne aucune priorité; 


الحالات الآخری 
لوجوب فسح المرور: 
An‏ غامة: يلغي مراغاة المد 


لقاضي بوجوب تزك المُزور Lie‏ 


Ed ie‏ من مزأب أ 
Mie:‏ الشيازات أو 


xpi dr 


le 591 عار مكان‎ bie 
ن إستغمال الضؤء الوَامض لا‎ 
ERES 


gum 


* en l'absence de panneaux si- 
gnalant le sens giratoire de cet- 
te intersection, ce sont les véhi- 
cules qui circulent déjà à l'inté 
rieur dé ce carrefour qui doi- 
vent céder le passage aux véhi- 
cules débouchant sur leur droi- 
te et qui l'abordent; 


ui.‏ غاب AE UNI‏ على 
dal‏ الذُوزاني لتقاظع AN‏ 
AR‏ السْيّارات الأجذة في الشير 
Jah‏ هذا الثقاظع du‏ 222 
d‏ 

على us‏ وَ المتقربة منها. 


* en arrivant à la fin d'une voie 
réservée aux véhicules lents 


On doit également céder le pas- 
sage aux piétons : 


* lorsqu'ils passent devant un 
garage ou à la sortie d'une sta- 
tion de service; 


* lorsqu'ils traversent la chaus- 
séc, méme s'ils ne sont pas sur 
un passage pour piétons qu'ils 
ne sont pas tenus d'emprunter 
si celui ci se trouve à plus de 
50 métres d'eux; 


NUT A je يجت‎ LS 
Gl يَجِتَارُون‎ Lie. dell 
, من مخطة نرين‎ all e? 


eis) asie تستعولزا‎ 
HET غير الملزم‎ 5 cell 
لی بَعْدَ 50 مترا‎ els S 


* en abordant une route par une 
voie d'accélération même en 
l'absence de signalisation; 


* en venant d'un chemin de ter- 
re pour aborder une chaussée 


* quand un véhicule de trans- 
port en commun, prioritaire au 
moment de quitter son arrét en 
ville, actionne son clignotant 
pour démarrer; 


[M نذخل لی ظريق‎ Lis. 
xb QUE في‎ uie فيه الشرعة‎ 


ju 


- عنما Ep‏ من ظريق غير — 


للشير على GE‏ مُعَبد 


Lie -‏ تستغمل حَافلة dl‏ 
العمُومي . 21 الأؤلوتة جين 
sell Af äi‏ دَاخل المديئة 

الضَّوء الوامض للانطلاق. 


Ces véhicules sont ceux de la 
police, de la gendarmerie, de la 
protection civile et des établis 
sements hospitaliers, bien re- 
connaissables à leurs avertis- 
seurs sonores et à leurs signaux 
lumineux intermittents ou gira- 
toires. 


a qum‏ اليئتازنات على 
يارات الشرظة و 4I‏ و 
الجمابة LUI‏ وَ الششقشقیات j‏ 
نعزف بواسظة Gi‏ الصُوتيّة 3 
بِإِشَارَاتَهَا Amal)! a.‏ 


لمتقظعة او الدوزانية 


* lorsqu'ils se trouvent à une in 
tersection à la droite du véhicu- 
le qui s'apprête, lui aussi, à 
tourner à droite 


Les véhicules prioritaires ce 
sont les véhicules d'interven- 
tion urgente qui bénéficient de 
la priorité de passage qu'on 
doit, donc, leur céder en tout 
état de cause, non seulement 
aux intersections, mais sur la 
voie méme en se rabattant le 
plus à droite de celle-ci pour 
s'y arrêter: 


oi uà blé bite - 
الشبازة الي‎ et Je الطزق‎ 
إلى‎ obo في‎ Cl هي‎ Ki 


3 هي سيّازات el BA‏ 
التي تستَفِيدْ من ji‏ الفزور. 
gis‏ هده الخالة, ex‏ تَر 
الأونونة al‏ مهما كاتت I‏ 


On dépasse à droite quand 
le conducteur derriére lequel 
on se trouve manifeste son 
intention de tourner à gauc- 
he en actionnant son cligno- 
tant , à condition encore 
qu'il laisse suffisamment de 
place pour opérer cette ma 


noeuvre de dépassement 


On doit faciliter le dépas- 
sement en se rabattant un 
peu plus à droite pour per- 
metre à la voiture qui s'ap- 
pré " doubler " de le fai- 
re dans les meilleures condi- 
tions de sécurité; les voitu- 
res roulant à une vitesse mo- 
dérée, ainsi que les véhicu- 
les lourds et lents doivent 
agir de méme^pour conti- 
buer à la fluidité de la circu- 
lation. 


فوم بالتجاوز على 
ليمین: b‏ بير EL‏ 
les‏ التي نير خلفها إلى 
=< في الدُورَان .على Well‏ 
aalt Jua‏ بشزط أن 


LA Noo‏ للقَيام 


Les dépassements 


Les manoeuvres de dépasse- 
ment présentent souvent des 
risques et il est important de 
s'assurer du maximum de sécu 
rité avant de les entreprendre 
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On dépasse par la gauche 


C'est généralement le cas de 
cette manoeuvre lorsqu'on l'ef 
fectue normalement aprés avoir 
déclenché son clignotant gauc- 
he et s'étre assuré que là voie 
est libre et qu'aucune collision 
ne risque d'être provoquée par 
cette opération, tant avec les 
véhicules venant d'en face 
qu'avec ceux arrivant par der- 
rière 


التجَاؤرَات 

= في‎ ls تُشَكل محَازلات‎ 
jé Dé ol من‎ 
PEE 
قَبْلَ الشر‎ ul الإختياظات‎ 
Val 


"UE 
A All التستار: و هي‎ 
نَقُوم‎ Giu عامّة‎ Aka) Wie) 
.في الظروف العَادِيَة تعد‎ eil 
AU; SNI إستعمال الؤامض‎ 
Ae مَضْمُون ولا‎ Al من أن‎ 
Ap أي إصطدام من‎ daag في‎ 
eje! مع‎ he ideal 
EESTI 

DESEN 


$$ o 


Les croisements SU) A retenir il 


Le croisement intervient au $i 
y h Lie خدث التقاظع‎ 
moment où deux véhicules, On nc doit jamais dépasser sur 


roulant en sens inverses, se يارتان. قاډمتان من‎ un passage pour piétons, sur un di الزاجلين 3 22 الشكة الخديديّة‎ 
sont rapprochés, Dans ce Mà و في‎ LSU passage à niveau, dans les in- من‎ D Ae ملتقبات الظزق و‎ 


cas, il faut : fin tersections , à l'approche des ات‎ I o» 'الظريق الصاعد‎ 225 
sommets de côte, dans les vira- 


jé e پِالتْجَاوز‎ vi أن‎ cud 


KN eg E ges. par manque de visibilité si bis 5 a del de في‎ š 
موم‎ Je ¿condacteur dm رقف وترك المرور عندما‎ Ton doit transgresser la ligne 3 الخط المشتير‎ esl إلى‎ Ria 


ute ir sa إلى سه نز یو‎ has UE aul zu continue infranchissable, si la | عندما تأتي سيّازة 'أخرنى من‎ 


1 Ew b ES Voie de dépassement est déjà 

cle qui l'oblige à utiliser la الیشاړ.‎ AER Ju El وغه‎ EU ati 
ç 5 A E J occupée par une voiture venant تتاهب‎ Lies لمعا للظریق‎ 

voie de gauche; 


n sens inverse, si on est sur le Y Gus و‎ Uus] سټارة أخرى‎ 


point d'étre dépassé, si l'on ne العودة إلى الټمین في الوَقتِ‎ 


peut pas reprendre sa droite à zu 
/ temps المتايب,‎ 
ال نت اله‎ dé 
Sur l'autoroute, le dépassement E em e El en 

à droite, est interdit, comme il دما هو‎ Zei 1 على‎ 3 
lest également sur route simi- أو‎ ius عَلَى ظريق‎ Caii الخال‎ 
c» Qu voie à grande circula- PT 

lion 


JE متر‎ 1 Ua dia أن‎ ve 


On doit garder au moins 1 më- LI ett, jus الأقل : مندما‎ 
zc : 0 ° où سيّارات‎ jp Lie : 
que deeg de ces deux tres d'intervalle lorsqu'on. تقل‎ : 


véhicules reste bien à sa oo MM alieni aya Ú; o3 i56 ji uini 
droite pour éviter toute col- e 5 trois roues, ainsi que les pié- 5 الرّاجلين و مُسِتَعِملي الخيُول‎ 


lision; tons, cavalier, animal ou une الشل.‎ š; n Le 5 انات‎ | 
Voiture hippomobile IN 7 


Aprés tout dépassement, on re- d$ Xx اليّمين‎ dl العَرْدَة‎ ve 
vient à droite . په لاوز‎ 


+ 4 


Se conformer strictement aux 


ll temporaires de | ` ficile, s'arréter et céder le pas- We SCHER, 3 gl 
travaux ou autres; 1 Sage au véhicule de dimensions des ر‎ 
inféricure 


[Bà un croisement étroit et dif dei : $5 d ES 


lomération, s'arrêter, si 
nécéssaire, pour faciliter le pas- 


indre les phares et cpl ثتاء الليل : إطفاء‎ 


225) üsser aux feux de croisement الكاشف و إشتعمال > لتقاظع‎ 
sage aux véhicules de transport 


JI DEI لسيازات‎ pour ne pas éblouir le conduc- 
los eq teur qui vient de face; 


لكي Y‏ تنبهر السَائق | 
الجهة المعاكسة. 


La vitesse 


La vitesse est souvent source 
de danger et c'est la raison pour 
laquelle la réglementation pré 


Cise que, en toute circonstance, 


le conducteur doit rester maître 
de son véhicule et de la vitesse 
à laquelle il conduit en l'adap- 
tant aux 


* Obstacles prévisibles, en ra- 
lentissant à temps; 


* conditions de la circulation, 
en ayant une vision globale; 


: حَرَكَة المزور ds‏ تفرض 
عليه التحلي 


* en agglomération ou sur rou- 
te dégager la chaussée pour cé- 
der le passage aux véhicules 
prioritaires (ambulance, police 
gendarmerie, pompiers) 


* en route étroite et à forte dé- 
clinité, le véhicule descendant 
doit s'arrêter ou reculer pour 
permettre à celui qui monte de 
poursuivre sa route normale- 
ment; par contre, lorsqu'il s'agit 
de véhicules qui n'ont pas la 
même catégorie, ce n'est pas 
toujours celui qui descend qui 
doit reculer, mais le plus ma- 
niable; 


Act ue d المدن‎ Ji. 
المزور‎ JA أفسخوا الظريق‎ 
ijs ( للسارات ذات الأؤلوتّة‎ 

إشقاف. شرظة, 55 مطافئ ) 


ق الضْيقة e$‏ الإنجذاد 
:يتفي لی Sec‏ 
TRES‏ أو أن تعود إلى 
الورا. نکل تتكن الشيارة 
الصَاعِذة من موَاضلّة = Xia, Ú‏ 
غادية . 199 äi ius‏ الأقر 
les‏ دات أضتاف, مُخْتلِفة. ل 
SG‏ اليسَيَارَة النازلة l> Sos?‏ 
على العودة UE‏ الخُلفِ لکن 
LUI‏ الأكثر iae‏ في الشبر. 


* contours dangereux de certai 
nes portions de routes, tels que 
les virages, les sommets de có- 
te, les descentes rapides, les in- 
tersections à visibilité nulle, les 
chaussées glissantes, les routes 
bordées d'habitations; 
و الظزق المخفوفة‎ I و الظرق‎ 
بالمبتاكن.‎ 


* dépassements et croisements 
de groupe de piétons, d'ani 
maux ou de cavaliers, de véhi 
cules de transports en commun, ol 
en la réduisant sensiblement x النقل العُمومي ر ذلك يتخفيض‎ 
particulierement à la vue d'un ] 0 
> بشکل مَخسوس..لا‎ 25131 
panneau signalant la présence Ee D e 
d'enfants; عند ;53 الاشارة التي تنټه بؤجود‎ 


الأظقال عَلَى GA‏ 


j‏ و e‏ مَجِمُوغَة من 
الراجلین أو قطيع من الحَبّوانات 
أو قجموغة Í Aa‏ 


* vitesse maximales autorisées 
en respectant les différents pan- 
neaux réglementant la circula- 
tion, dans les conditions nor- 
males ou par temps d'intempé- : siet 
ries, ou autres perturbations; و یر‎ Agel 


الظروف الغادية أو 


Le stationnement 


Avec l'aceroissement de la cir- 
culation tant routière qu'urbai 
ne, le stationnement pose des 
problèmes de place, de sécurité 
et de discipline; pour toutes ces 
raisons, la réglementation le ré- 
gissant est assez fournie. 


Commençons par en rappler les 
interdictions 


* au delà de ce panneau, le con 
ducteur ne peut stationner jus- 
quà la prochaine intersection; 
cependant, il peut quand méme 
marquer un arrét momentané; 


* au delà de ce panneau, par 
contre, le conducteur ne peut ni 
s'arrêter, ni encore moins sta- 
tionner; 


* le marquage en peinture 
rouge et blanc des bordures de 
trottoirs (Signalisation horizon- 
lale) vient souvent renforcer ou 
remplacer la signalisation verti- 


cale 
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cà Sl 
الغزوړ‎ BUS مع‎ 3 3E eal لفد‎ 
Ch و خارجهًا‎ I uel 
3 QA ز‎ QJI مشاكل‎ 
الأنباب كلها‎ véi الإلضباط. و‎ 
à JI يُضْبط‎ ll esl جا‎ 
من الإشهاب في هذا‎ =S 


ail بِذِكْرٍ‎ Al 


إتداء من هَذِهِ الإشارة 043 ل 


ذلك مکنه ul ai‏ قصبرة. 


Dei -‏ من هذه الإشارة b44‏ لا 
ee‏ لِلسَائق أن يقف 35 ځتی أن 


يتوقف. 


@ 


. إن جود الظلاء الأخمر vasi s‏ 
على cule‏ الأزصقة ) الإشَارة 
الأفقية )غالبا تا تأتي ez]‏ أو 
تُجل محل UV‏ العُمودية. 


* autrés circonstances pouvant 
sc présenter au cours de la cir 
culation, tels que le passage des 
feux de route aux feux de croi 
sement, ou d'une zone éclairée 
à une zone d'ombre, l'éblouis 
sement par le soleil ou par les 
phares, ainsi que la tombée de 
la nuit 


a all I ai‏ أن 
تخذث أثناء الشير مثل الإنيقال 
من الأضواء الكاشفة إلى Al‏ 


- d'un passage à niveau 


- d'un sommet de cóte 


+ les stationnements génants 
pour les piétons, les véhicules 
et, d'une fagon générale, pour 
la circulation 


- sur un trottoir 


Ae Ue JE S لتوققات التي‎ 
ifj Je الْسَْعَارَات و‎ s del) 


بصفة عَامَة 


* des panonceaux de distance, 
apposés souvent sous les pan 
neaux d'interdiction de station- 
ner, indiquent les limites de la 
section sur laquelle s'applique 
la prescription 


Sont également frappés d'inter- 
diction 


* les stationnements dangereux 
dans les endroits à mauvaise 
visibilité, à proximité notam- 
ment; 


* d'un virage: 


* d'une intersection ou d'un 
croisement; 


ces à‏ اللافقات الخَاصّة بالمسافة 
الموضوعغّة في غالب الأحيئان, 
Bel‏ إشازة ملع à Gil‏ عُذود 
الأخزاء الي ينظبق Ge‏ المنع. 


و من خالآت المنع Cl‏ 


SU.‏ الخطيرة في أمَاكن 
تكون Wa‏ الزؤية dau‏ حَاضة 
لى RA‏ من ؛ 


- à proximité d'une ligne conti 
nue pour en éviter la transgres- 
Sion aux autres usagers de la 
route, 


- sur et sous un pont, ainsi que 
dans les passages sous terrains 
et les tunnels, 


- devant les panneaux ou les 
feux de signalisation pour ne 
pas en masquer la vue, 


تام خط مُشئمر تجنبًا لتخطيه 
بن a‏ مستعملي الظرّق ou‏ 


All ت أو أضواء‎ y! Jui 
bel 22125 لتفادي‎ 


- dans un couloir d'autobus 


- sur un passage réservé aux 
piétons, 


- aux arrêts d'autobus ou de ta- 
xis, 


Ae‏ مؤاقف الخافلات 5 سټارات 


AEN 


Les stationnements 
autoris: 


Oà et comment stationner 

on le fait généralement le long 
du trottoir où, bien entendu, le 
stationnement n'est pas interdit; 
avant d'y procéder, manifester 
son intention en actionnant son 
clignotant à droite pendant tou- 
te la manoeuvre en s'assurant 
qu'un piéton ne passe pas der- 
riére la voiture. 


En agglomération, on station- 
ne toujours à droite dans le 
sens de la circulation et le long 
du trottoir. 


On stationne également dans 
les parkings créés à cet effet et 
où généralement le stationne- 
ment est payant 


خالات ail‏ 
المسموح بها 
بن نتوقف و كيف التوقف SU‏ 


على ظول خاقة اليف :3 


A‏ توف GS‏ في 
لجهة uu‏ يإتجاه 3$ 


يون التوقّف عُمُومًا Mäi‏ أجرة. 
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d 


- devant des voitures dé 
stationnement pour permettre 
leur dégagement ou l'accès 
d'autres véficules au parking 


- en double file et devant les 
entrées de cités ou d'immeu- 
bles. 


- devant une bouche d'incendie, 


AI‏ الشټازات Sëll‏ ين قبل 
لتمكيبهَا مُغَادَرَة Wd of Ul‏ أو 
ترك :2 لذخول الشیازات 
الأخرّى إلى الموقف 


التوقف suis d‏ أو si‏ مداخل 
«Get‏ أو ui‏ 


. إطقاء الخريق‎ 8,5 el 


De nuit ou par mauvaise vi 
bilité et par absence d'é 
rage pu 

le véhicule à l'arrêt ou en sta. 
tionnement doit étre signalé par 
les deux feux de position, à 
l'avant, et par les deux feux 
rouges et le dispositif d'éclaira- 
ge de la plaque d'immatricula- 
tion, à l'arriëre 


Les différentes zones de sta- 
tionnement sont : 


La zone à stationnement uni- 
latéral alterné, semi- mensuel 


و أثتاء اليل أو في Als‏ 35331 
لشبثة و إنعدام الإنازة Land‏ 
بج التَنْبيه بوجود الئيارة La‏ ` 
أثتاء uil,‏ أو «Qi‏ باشتعمال 
أضواء LUE A‏ الأمَامية و 

i$ و‎ Lil «lol 
لوخة الترقيم.‎ 


: في‎ bal, Mall مَنَاطق‎ JS 


delj eue be التوققف‎ Gk. 
لمتعاقب و الیصف الشهري‎ 


En cas de stationnement sur 
la chaussée, pour raison d'acci 
dent ou de panne, la voiture 
doit toujours étre signalée par 
des feux de détresse ou par un 
triangle de présignalisation dis- 
posé à une distance de 30 mè- 
tres, au moins, du véhicule. 


Sur la route, l'accotement est le 
meilleur endroit pour station- 
ner. 


الأجذة بلشيارَة أو وضع مثلث 
Ge! e!‏ غلى XU‏ 
0 متزا غلّی الأقل من Ae‏ 


و في الظريق SB‏ جاب الظربتٍ هو 
ol‏ مكان للثوقفٍ 


L'autoroute 


L'autoroute est généralement 
composée de deux chaussées à 
sens unique chacune, séparée 
par un terre-plein central et 
composée elle-même de plu- 
sieurs voies. L'autoroute est in- 
terdite aux usagers de la route 
suivant : piétons, cavaliers, vé- 
hicules à traction animale, c 
clistes, véhicules agricoles, cy- 
clomoteurs, tricycles et quadri- 
cycles à moteurs et matériels 
agricoles, en raison de leur len- 
teur à s'intégrer dans cette route 
à circulation rapide. Compte te- 
nu de ce caractère, précisé- 
ment, les conducteurs, pour 
éviter les accidents en chaine 
trés graves de la circulation, 
doivent 


الظريق الشريع 

uos‏ الظريق الشريع Lai‏ من ظريقين 
ذوي إتجاه del‏ مُنفصلين بواسظة شربط 
مركزي Ze‏ الاب bin‏ الظريق فِي Je‏ 
ذاته على ae‏ اروقة. Sai‏ الظريق الشريع 
غلى مستعبلي SI AR‏ : الزاجلون, 
OU RI C MERC‏ 
لدراجُون. العربّات Lët, cell‏ 
لدراجَات التارية و الدراجاتا eh‏ 9 
el‏ و Ce pi‏ و العتاد الفلآجي 
بسَبب réi‏ فِي الإندماج في الظريق ذي 
if‏ المُرور التبريعة. A ER:‏ الطابع 
بالذات. A‏ السَائِقُون Cl‏ لؤقوع Vol‏ 
مرور Aach‏ و ll bass‏ بِمَاټلي: 


* le stationnement payant où 
il est fait exception à la régle 
mentation générale applicable 
dans toute agglomération ou 
dans toute zone 


la zone à stationnement régle- 
menté ou zone bleue à disque 
obligatoire, 


ei eu GNU Säll 
xác! التنظيم العام‎ Set فيه‎ 


الوَرقَاء (الأسطؤاتة الإجبارية ) 


أنهابة منطقة زوقا" 
FIN DE ZONE BLEUE |‏ | 


* s'interdir de dépasser à 
droite 


* allumer, en cas d'ennui 
mécanique quelconque (ra- 
lentissement de vitesse, par 
exemple), ses feux de dé- 
tresse, 


* rouler en feux de croise- 
ment la nuit, sur autoroute 
éclairée en sachant que l'uti- 
lisation des seuls feux de 
position est interdite, 


- إشتعمال bal‏ التقاظع أثئاء 
الشيرليلاً في الظريق الشيريع المُجهز 
بالإتازة» A le‏ إستعمّال اضراء 
وضعيّة السيَارة [2o‏ 


+ rouler à droite rigoureusement 


* dépasser à gauche comme sur 
la route 


+ maintenir un intervalle de sécu- 
rité suffisant entre les condu 
teurs et les véhicules qui les pré- 
cedent 


وز US All JE‏ هو الشأن في 


بينهم و 


العا 


ef Z| مسافة‎ d. 
lal السیارات الي تير‎ 


LE PERMIS DE CONDUIRE 


Lar;‏ السِاقة هي purs Aul) As‏ لخاملها بقيّادة Aal‏ في جميع 
el) Sa defi‏ 231231 ( الشزظة أو الدرك ) ظلب هه الوثيقة سواء فى 
المدن أو AR A‏ الكبرى ."ولا تمنع المصّالح المحتضة للولاية as JI à‏ إلا 
تعد تجاج المُترشح في الامتخان الخَاص بالمعلومات النظرية المتعلقة alé‏ 
المُرُور و S.‏ في الامتخان التطبيقي الفغلي St),‏ الشيارة. 


aw,‏ ليه و په کپړند دت 
اسخوانه عن 14 پر 135 سم د 


EES 
EK ER 


Le permis de conduire est un document officiel autorisant son 
titulaire à assurer la conduite d'un véhicule. Il est requis en 
toutes circonstances par les autorités de contróle (police, gen- 
darmerie), tant en ville que sur la grande route. 

Sa délivrance , par les services qualifiés de la wilaya , n'in- 
tervient qu'une fois accompli, avec succés, l'examen des con- 
naissances théoriques des règles de circulation et de la prati- 
que effective de la conduite automobile . 
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* respecter strictement l'inter- 
diction de faire demi-tour sur 
l'autoroute, ou de faire marche 
arrière pour emprunter une sor- 
tic, ainsi que celle de traverser 
le terre-plein pour s'engager 
dans l'autre chaussée ou de cir- 
culer sur la bande d'arrêt d'ur- 
gence 


da?‏ الضازم vk!‏ منم 
الدززان إلى deit‏ الفخاکیي أو 
ed il‏ الخَلفٍ All Al‏ 
نحو ul! Ei‏ الشريع. و 
احترام إِشَارَة e‏ إجتياز الشريط 
ae x all‏ إلى AA‏ الآخر 
للظربق uu!‏ أو الشير عَلَى 

شريط Hl‏ الاضطراري . 


L'épreuve pratique 


Elle n'intervient qu'une fois ob- 
tenu un résultat favorable à 
l'épreuve théorique. Cette 
épreuve de conduite réelle per- 
met à l'éxaminateur de tester et 
d'évaluer 


* le comportement et les ré- 
actions des candidats au vo- 
lant d'une voiture, 


* leur capacité à rester mai- 
tres de leur véhicule 


* leur respect pratique des 
règles de la circulation et de 
la conduite automobile, engé 
nérale 


Le permis de conduire est un 
document de couleur rouge, 
constitué de trois volets. Outre 
la photo, les noms, prénoms et 
adresse du titulaire apposée et 
inscrits sur deux de ses volets, 
il comporte, entre autres, les 
différentes catégories de véhi- 
cules et la précision, dactylo- 
graphie et authentifiée par un 
cachet officiel, de sa validité 
relative au genre de véhicule 
concerné 


Il existe, en effet, sept catégo- 
ries de véhicules assujettis à 
des validités correspondantes 
de permis de conduire. Ce sont 
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الإمتحان القَطبِيقئ : 


eii! Ka‏ لهذا الإمتخان إل 
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أثناء sss‏ الښَيَارة. 
قدرتّه عَلّى التَحَكم في Vel‏ 
Lal.‏ العَمَلِي لقواعد A‏ 


BU Sa السياقة‎ 


ois. الموضوعة على‎ disc? 
من الوثيقة مختلف أضتاف‎ 
السيارات & تحديد صئف‎ 
السيازة المعينية بخط الآلة الرّاقنة‎ 

ووضع ختم زسمي عليها 


de. Dual daz Aë و‎ 
vUa ga الشیازات‎ 
و‎ de الرخض الموافقة لكل‎ 
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L'épreuve théorique 


Elle permet de tester les con- 
naissances des candidats en 
matiëre de signalisation routië- 
re et urbaine sur présentation 
aux candidats des différents 
panneaux, panonceaux ou mar- 
ques qui la constituent et de si- 
mulation de situations sur route 
auxquelles ils doivent répon- 
dre. 


Cette épreuve porte essentielle- 
ment sur : 


* La signalisation. verticale et 
horizontale, 
* le régime des priorités , 


* les croisements et les dépas- 
sements 


* les arrêts et stationnements, 
* les règles de circulation, 


* les notions de conduite de 
prudence et de sécurité, 


+ l'utilisation des avertisseurs et 
de l'éclairage 


EST D‏ التطرى: 


بُشمح بإختبار معلومات المترشح 
في مجال إشارات SA‏ خارج 
المذن و ذَاخِلهَا خيث el‏ على 
المترئيجين ala‏ اللْوَحَاتِ أو 
اللانتاتٍ أو العلامات التي 
تميقا و EN‏ عَلَى المترشجين 
Lal‏ خالات DE ile‏ 
يُلزمُون ule yo‏ عَنهَا. 


و ټشتمل ls‏ الامیغان LU‏ 


القوقف والؤفوني 
ael‏ خركة الفزور 


- مفهُوم LUI‏ والحَدٌروالأمن 
- إستعمال الخنبهات و الإثارة 


En plus des connaissances 
théoriques et des capacités pra- 
tiques normales nécessitées 
pour l'obtention d'un permis de 
conduire de la catégorie "B" 
celles concernant l'autorisation 
de conduire les véhicules des 
catégories "C" - "D" - "E", plus 
connus sous le nom de poids 
lourds, requiérent absolument 
des dispositions physiques par- 
ticuliéres, notamment au ni- 
veau de l'acuité visuelle, pour 
des raisons de sécurité éviden- 
tes. 

Aussi, la délivrance des permis 
de conduire concernant ce: 
tégories de véhicules lourds 
soumise à des examens théori- 
ques et pratiques beaucoup plus 
approfondis. Les candidats, à 
ces permis doivent, en plus, 
jouir d'un bon état de santé et 
une fois satisfait aux épreuves, 
ils restent assujettis, à partir 
d'un certain âge à des examens 
médicaux périodiques devant 
attester de leurs capacités phy- 
siques à continuer à conduire 
les véhicules de ces catégories 


5 فضلا oe‏ النعلؤمات النظرتة و 
oil‏ التطبيقية Gill‏ 
المشترظة Las Je Jean)‏ 
الشيّاقة من ضفب ei‏ فإن WE‏ 
المتعلقة برْخصّة JU‏ السَيَارَات 
من Stall "A. 3. Ae‏ 
بإسم "الوزن Va 2 Ja‏ 
خؤهلات بدنيةه Za cud LÉ‏ 
iab oU aJ! Mie ds‏ 
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«UN‏ يَكونَ bé‏ زخضة الشيّاقة 
المُتَعَلِفُة ‏ بأصتاف السَيَارَات ob‏ 
الوزن Rob Ja‏ لامتخانات 
iE‏ تطبيقية ias‏ معمقة e‏ 
i‏ تتمتع المترشحُون 

JU. المذكوزة‎ oa; 


ټهم البَدَنيّة allis he‏ 333 
السيَارات ذات الأصتاف المذكورة. 


* la catégorie "A" (motocy 
cles avec ou sans side-car tri 
cycles à moteur de plus de 
125 cm3) 


* la catégorie "A" (vélomo- 
teurs et tous autres véhicules 
d'une cylindrée de 50 à 125 
cm3), 


* la catégorie "B" (véhicules 
de moins de 10 places et d'un 
poids total en charge de 
moins de 3.500 kg). 


* la catégorie "C" (véhicules 
à marchandises de plus de 
3500 kg). 


* la catégorie "D" (véhicules 
de transport en commun de 
plus de 9 places), 


* la catégorie "E" (véhicules 
de catégories "B" - 

attelés d'une remorque de 
plus de 750 kg). 


* la catégorie "F" (véhicules 
de catégorie "b" spéciale- 
ment aménagés) 


z, 81 الدَراجَات‎ ) `P الصنك‎ . 
00 أو‎ be Lu 
ؤات‎ Seul 22521 (الدَرَاجٌَات‎ 

مُخِرك أکثر من 125 سم3 ). 


الصلف "۱۱" ) الدْرَاجَات الثارية 
likes xl,‏ ذات ob‏ مِنْ 
0 إلى 3.125( 


i» Jl الصنف "ب" ( الشيارات‎ - 
أقل‎ lang is de 0 
.) کلغ‎ 3500 Ze 


oh vlt ole "e" الصنف‎ - 


D 2231‏ أكثر مِنَ 0 كلغ 


Jill oes ١ "3" dua. 
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. الصنف "2 ) السبّارَات من de‏ 
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) أكقر مِنَ 750كلغ‎ i», 


الصف و الشيارات من صنف 
اب" ذات اعدا خاص). 
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POIDS 
LOURD 


Véhicule 

Les véhicules affectés au transport 
des marchandises et du matériel 
dont le poids total autorisé dépasse 
3500 kg 

Le chauffeur et la carte grise 

Le chauffeur doit répondre aux con- 
ditions suivantes : 

* Age minimum 20 ans 

* Bonne santé 

* Bonne vue 

* Certificat médical attestant que le 
chauffeur n'est pas atteint physique- 
ment et moralement, et dispose de la 
capacité de conduire le type de véhi- 
cule indiqué. Pour les types de véhi- 
cules "C" le certificat médical doit 
être renouvelé tous les 5 ans pour 
ceux dont l'age varie entre 35 et 60 
ans. Pour ceux qui ont dépassé 60 
ans, le certificat médical sera renou- 
velé tous les ans. 


Jat الزن‎ 


العَرّبة . 

للعّرتات' sl‏ لتقل البَضَائع أو 
المعدّات التي 556 AURI G5‏ 
المْرّخص په 3500 AR‏ 


: gil فِي‎ BE 
سَنةَ‎ 20 SN SI. 


Kl aic.‏ المذكور في al‏ (ج( 
Ae‏ هَذِهِ le o> JS pU‏ 
xz El +‏ 60,35 


Poids et volume 

* Poids sans chargement (à vide) 
Signifie le poids du véhicule, son 
réservoir plein d'essence nécessai 
re, outillage nécessaire aux opéra 
tions de réparation et sans con- 
ducteur ou sans passager ou char- 
gement 

* Poids total autorisé au cours 
du trajet 

Signifie le poids maximum du vé- 
hicule avec chargement, autorisé 
par la réglementation 

* Poids réel 

Signifie le poids réel du véhicule 
y compris le conducteur, les pas- 
sagers et les marchandises et autre 
chargement 

* Vérification du poids 

La vérification du poids autorisé 
du véhicule chargé est effectuéc 
par le service du transport à sa ré- 
ception 

* Le chargement réel 

C'est le poids du chargement 
maximum du véhicule le poids to- 
tal du véhicule ou des véhicules à 
remorque. Ce poids est fixé par 
l'autorité conce: Le poids to- 
tal transporté autorisé pour le vé- 
hicule tracteur. 


الوزن و sl‏ 
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Véhicules 

Véhicules poids lourds 
Véhicules de transport de 
marchandises dont la 
charge dépasse 3500 kg 


*l. remorque : sans moteur atte- 
lé à un tracteur 

2. tracteur avec remorque 

*3. Semi-remorque ne disposant 
pas de roues à l'avant de sorte 
qu'elle prend appui sur le véhi- 
cule tracteur 

*4. véhicule séparé : comprend 
un tracteur et une remorque 

+5. véhicule tracteur se compo- 
se uniquement d'un moteur, de 
la cabine de conduite et d'orga 
nes de traction 

*6. véhicule mixte se compóse 
du tracteur, d'une remorque ou 
d'un semi-remorque 


E 

gas Bi سَيارة‎ : LUI 
Bf 3500 من‎ Al Jo ذات‎ 
GR 252 بدُون‎ : 5h. 
D 

Aa 55e as A‏ مَفظورَة 

3. شه مفظورة لیس لَهَا مجَلات 
فِي dé Si des Go‏ 


* Groupe de véhicules et véhi 
cules mixtes 18m 


* Véhicule à éléments 15 


+ La remorque 11m (à l'excep- 
tion des moyens de remorqua- 
ge 


OU و‎ ball 222 ٠ 


DKCH 


م١١ المَجْرُورَة‎ Sall الستَيَارَة أو‎ ٠ 
) أَجْهرَة الجر‎ lié ما‎ ( 


Dimensions des véhicules 


* Largeur : La largeur totale ne 
doit pas dépasser 2,50m avec tou 
tes les protubérances ou saillies 

+ Hauteur : Aucune réglementa- 
tion ne fixe la hauteur. Si celle-ci 
dépasse 4m, le conducteur doit 
prendre les dispositions nécessaires 
pour garantir la circulation 

* Longueur : La longueur des vé 
hicules ne doit pas dépasser les سنا‎ 
mites suivantes 


GJ أبعاد‎ 
all, 


العزض الثام يجب أن 
0م مع pus‏ النتوءات 


الإزتفاع 
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* Transport exceptionnel 
Ce type de transport concerne les 


véhicules conçus pour le transport 


des marchandises selon les nor- 


mes réglementaires en ce qui con- 


cerne la longueur, la largeur et la 


charge 


Le transport exceptionnel nécessi 
te une autorisation délivrée par les 
autorités concernées et doit dispo- 
ser d'un équipement spécial 

* Largeur externe du véhicule ou 
largeur du chargement doit dépas- 
ser 250 m. Le véhicule doit dis- 
| poser à l'avant et au haut d'un 
panneau carré visible à l'avant et à 
l'arrière à 150 m et portant la let- 
tre "D". Si le panneau n'est pas vi- 
sible à l'arrière d'autres véhicules, 


il est nécessaire de placer un autre 
panneau à l'arriëre 

* Il est nécessaire que les feux de 
position du chargement soient dis- 
tincts des feux d'arrêt et des feux 
de position arrière 

* Chargement dépassant l'avant 
du véhicule 

Feu blanc surélevé d'un feu 
orange placé à l'avant et à gauche 
du véhicule et visible à 150m. 
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Le chargement d 
Le poids total autorisé du véhicule Sal الفرخص په‎ JUN الوژن‎ 
chargé ne doit pas dépasser les li- aiser علق بعت أن‎ Ap 
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Le ٠‏ ات ثلاث مَغازل 
CR 26‏ 


* véhicule à 3 essieux 
de26 tonnes 


* véhicule à 2 essieux 
de19 tonnes 


* véhicule à éléments de 38 tonnes 
* ensemble de véhicule composé 
d'un tracteur et d'une remorque de 


IE lof رب‎ ° 
متركبة من‎ CE RANA. 


38 tonnes Cb 38 $a db $6 Roo 
- véhicule mixte Ee 
- véhicule tracteur + semi-remor- * 
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que de 38 tonnes 
Est autori: titre exceptionnel 

* 1000kg supplémentaires pour le 
véhicule gazogène et au gaz com- 
primé et les appareils électriques 

* 500 kg supplémentaires pour les 
véhicules équipés de réducteur de 


vitesse. 


Al'arrière 
* Plaque de vitesse : Si la vites- 
se est limitée compte tenu de son 
poids 65 5 
* Organe protecteur : Tout vé- 
hicule ou remorque dont la hau 
teur (à vide) dépasse 70 cm au 
dessus du sol et dont l'organe 
protecteur est à 60 cm au maxi- 
mum de l'arrière du véhicule, 
doit obligatoirement disposer de 
cet organe protecteur qui lui per- 
met d'éviter les chocs occasion- 
nés par un autre véhicule circu- 
lant à l'arrière 


.* Plaque blanche réfléchissante 
si l'arrière du véhicule n'est pas 
blanc ou si la plaque d'immatri- 
culation n'est pas réfléchissante. 
Autres équipements 

A l'avant 

* deux rétroviseurs réfléchissants 
+ plaque d'immatriculation 

* plaque du constructeur qui 
comporte le nom du constructeur 
et sa marque, le type de véhicu- 
le, le nombre de chevaux vapeur 
dans ce type, sa charge totale au- 
torisée 


* plaque de charge pour les véhi- 
cules dont la charge totale auto- 
risée dépasse 3500 kg et pour les 
véhicules affectés au transport 
des marchandises avec mention 
du poids du véhicule (à vide), du 
poids total autorisé (charge), sa 
longueur, sa largeur et sa super- 


ficie maximum. 
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* Dépassement du chargement des 
deux côtés. Largeur du véhicule de 
0 40m 

- 1 feu ou 1 équipement 

réfléchissant 1 feu blanc à l'avant 

1 feu ou 1 équipement 

réfléchissant 1 feu rouge à l'arrière 

* Véhicule unique dont la longueur 
ne dépasse pas 15 m 

* Ensemble de véhicules dont la lon- 
gueur totale ne dépasse pas 22 m 
Panneau rectangulaire situé à l'arrière 
du véhicule portant des traits obli- 
ques rouges et blancs 

* Véhicules ou ensembles de véhi- 
cules dont la norme dépasse les 
normes réglementaires 

- Des deux côtés 

Deux feux de gabarit sont disposés 
sur les dépassements de côté du véhi- 
cule 

* A l'avant 

Grande plaque jaune de forme rec- 
tangulaire éclairée portant mention 
"transport exceptionnel" disposé à 
l'avant du véhicule qui le précède 

* A l'arrière 

Triangle grand format de couleur jau- 
ne entouré d'une bordure rouge et 
portant à chaque extrémité un feu 
jaune clignotant 
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* Remorques et semi-remorques 


* La remorque (ou véhicule tracté) 


Tout véhicule conçu pour être remor- 
qué par un tracteur (ou véhicule à 
moteur) est assimilé à un semi-remor- 
que 


* Semi-remorque 


Toute remorque concue pour étre re- 
liée à un véhicule tracteur prend en 
partie appui sur le tracteur, ainsi que 
son poids et son chargement 


* Ensemble de véhicules 
Véhicules à remorques circulant com- 
me un ensemble 

* Véhicule composé (semi-remor- 
que) : 


Ensemble de véhicules composé d'un 
tracteur et d'une remorque attachée au 
tracteur 


Le poids d'une remorque ratta- 
chée à un véhicule tracteur ne doit 
pas dépasser 30 % du poids réel du 


véhicule tracteur 
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* Equipement et éclairage à l'avant 
1. Deux feux de position 

2. Deux feux de croisement 
3. Deux feux de route 

4. Signalisation de changement de 
direction 

5. Deux feux de gabarit si la lon 
gueur du véhicule dépasse 6 m et si 
sa largeur y compris le chargement 
dépasse 2,10 m 

Equipement et éclairage à l'arriére 
1-Deux feux rouges. 

2- deux feux d'arrêt 

3- Equipement éclairant de la plaque 
d'immatriculation 

4- Deux équipements réfléchissants. 
alisation de changement de di- 


rection 


6- Deux feux de gabarit si la lon- 
gueur du véhicule dépasse 6m et si sa 
largeur y compris le chargement dé 
passe 2,10 m 
7- Plaque supplémentaire rouge ré- 
fléchissante 
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Chargement des véhicules 


1.1۵ chargement ne doit pas dépasser 
le poids autorisé 


2. Les chargements sur les véhicules 
doivent ë 


ç bien organisés et bien 
rangés de manière sécurisante per- 
mettant: 


sur les 
personnes ou de provoquer des dé 
gats aux biens publics et privés 


viter tout risque de dan 


* de ne pas provoquer du bruit et ils 
ne doivent pas étre la source de tout 
ce qui peut nuire à la santé ou causer 
un dérangement aux passants 


* de ne pas cacher les signaux ma- 
nuels ou les feux du véhicule ou les 
chiffres de la plaque d'immatricula- 
tion 


* de disposer de tous les moyens né- 
saires à l'organisation du charge- 
ment tels que les cordes, les echelles 
et les bâches qui doivent 


être bien fixés au véhic- 
ule de telle manière qu'ils 
ne dépassent en aucune 


maniere le volume extér- 


ieur et ne doivent pas trai- 
ner sur le sol 

* de ne pas géner la visibi- 
lité du conducteur et d'évi 
ter tout danger en ce qui 
concerne l'équilibre du 


véhicule 
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UI حُمُولَة‎ x 
الوزن‎ Sall لآ تَتَعدَى حُمولة‎ Al يجب‎ 
به‎ tX 

2 يجب وَضْع ON I‏ فَوْقَ 3I‏ 
se hs‏ ترتيبهًا بطريقة مَامُونة — 
× لآ نتج عَثَا LE Gi‏ على الأشخاص 
Le‏ 1552 لِلمُمْتَلَكَاتٍ العَامَةِ و الخَاضَّة 


| أو‎ Sall الأشارات‎ Z. x 
أو العَاكَِة و‎ Sal Jas udo 
ت القّسْجِيلٍ‎ Í 

Ae x‏ أن All eus Ai‏ المشتغيلة 
لقنظيم dl 3 Jef ARI‏ 
الأغطية neg Aal De Axis‏ لا S£‏ 
في Jë‏ من الأحوّال أن 6S‏ المُجِيظ 
الخارجي لِلحُمولّة ولا أن NI Le GS‏ 
RT ERICH‏ 


العرّبّة للخظر + 


BE 


Eclairage et signalisation 
Les deux types de véhicules 
(remorques et semi-remorques) 
disposent du méme équipement 
concernant les feux que dispose 

le véhicule tracteur à l'arrière, sauf 
que les deux panneaux réfléchis- 
sant doivent avoir la forme d'un 
triangle. Deux feux de position à 
l'avant si la larg 
dépasse la lar 
teur de 020 cm et deux feux de ga- 
barit si la longueur de la remorque 
dépasse 6 m et si la largeur y com- 
pris le cltargement dépasse 2,10 m. 


ur de la remorque 


ur du véhicule trac 


à jLAyI 5 ×الإضاءَة‎ 


و فس SG el‏ التي تخيلهًا مِنَ 
لخلفٍ Sall‏ الجَارة إلا $Í‏ الجهّارّين 
أنؤار Ji Ae ous‏ 


B 18 a , Produits explosifs 
ou. facilement. inflamma- 
bles. 


B 18 b. produit de nature à 
polluer les eaux 


B 10a - Acces interdit aux 
véhicules et ensemble عل‎ 
véhicules dont la longueur, 
dépasse la dimension indi- 
quée . Quoique le symbole 
soit celui d'un poids lourd- 
cette interdiction concerne 
tous les véhicules 


B 3a - Interdiction aux vé- 
hicules affectés au — trans- 
port de marchandise dont 
le poids maximal autorisé 
éxcéde 3,5 t, de dépasser 
tous les véhicules à moteur 
autres que les véhicules à 
deux roues sans side -car. 


B8 - Accés interdit à tous 
les véhicules affectés au 
transport de marchandises, 
quelque soit leur tonnage 


B8* - Accés interdit aux 
véhicules affectés au 
transport de marchandises 
dont le poids total en char- 
ge autorisé, remorque com 
prise, dépasse le tonnage 
indiqué sur le panneau 


127 gl 


5,8 على العَربات 'الحاملة 
لواد 2382 أؤ JUS LU‏ 


B18a E i 
تخمل‎ Al مَعْتوع على العَرات‎ 
= Bt8b al 23b 355 

DI 


Wb‏ العَلامة المذكورة 
الرّفز مُر رغرالشاحنات GER) CS‏ 


vm 2a Ët‏ که 

B18a 
التَجَاوُز على عَرَبات نقل‎ e us 
a البََائع مده‎ 

B3a 
emm الوزن‎ ( adl مَمْتُوع عَلَى‎ 
88 ( LI 

B8 
88* ط‎ 5 As 

CN 


Véhicules transportant des matië- 
res dangereuses 


Ce type de véhicules nécessite une 
autorisation des autorités concernées 


qui fixe l'itinéraire à prendre, la natu- 
re du produit transporté. Ces véhicu- 
les doivent disposer 

1. d'une affiche qui déterminera la 
nature du danger et les mesures pré- 
ventives à prendre obligatoirement 
en cas d'accident 

2. d'un panneau de couleur jaune re- 
fléchissant de dimension (0 30 x 0 
m) indiquant en haut un numéro con- 
cernant le danger et en bas un numé- 
ro identifiant le produit transporté 
Ce panneau doit étre disposé à 
l'avant et à l'arrière et au milieu du 
cóté gauche du véhicule 

3. d'un extincteur pour eteindre le feu 
4. d'un panneau carré (0.30 m) où est 
symbolisé la nature du danger. Ce 
panneau doit être disposé à l'arrière 
Voici quelques panneaux 


1 2A 


Danger de feu 


Danger (matiéres liqui 
q'explosion ou gaz inflammables 


20 3 
Danger d'émanation Matière comburante 
de gaz inflammable Ou piroxyde 

au contact de l'eau organique 


الشيارات 2 Mà aM ih del‏ 
القبازات du Lax]‏ "من السُلطات 
الفختصّة و يَطْبط بها للظريقٍ المتبتع و LE‏ 


gi علد‎ DAG) الؤاجب‎ SCH cole الإجرا‎ 
8 sb 
اعاكسة للأثؤار مُسْتطِيلة‎ Jas xu. 2 
GU #8 ) 6030م‎ x الشَّكْلٍ ( 040م‎ 
الخاص‎ 591 Gel و‎ HAL الخّاص‎ SJ! 
اللافتة‎ ip Ai ; Ú xal Sall پتغريف‎ 
NI النّضْفٍ‎ Le و‎ lili من الأمام 5 من‎ 
LA a 

3 بالكينلإظفَاءِ الخريق 

ú lulu zy Le 030) 252 بلؤحة‎ 4 
5 all Ga és 5 إلى نوع الخطر‎ As 
: di kel 

Säll ali ax 
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Matière sujette 


Danger de feu 
à inflammations 


{matières solides 


inflammables) spontanées 
4 5 


Matière toxique 


Matière corrosive 


Q À À À À À À À À À 


8 
e 
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B11 - Accés interdit aux 
véhicules dont la largeur 
chargement compris, dé 
passe la dimension indi 


quée sur le panneau 


B12 - Accès interdit aux 
véhicules dont la hauteur, 
chargement compris, dé- 
passe la dimension indi- 
quée sur le panneau 


B12 - Accés interdit aux 
véhicules dont la charge 
sur un essieu est supérieure 
au tonnage indiqué 


B23 - L'obligation d'utiliser 
la voie de droite s'impose 
à tous les véhicules qui 
cerculent à cet endroit à 
une vitesse inférieure à 60 
km /h 


KD3a bis - Présignalisation 
de l'origine d'un itinéraire 
de déviation obligatoire 
pour tous les véhicules af- 
fectés au transport de mar- 
chandises 


KD4 bis - Direction d'une 
déviation obligatoire de 

plus de 5 t pour les poids 
lourds qui se dirigent vers 


la ville indiquée 


KD9 - Affectation des 
voies avec interdictionpour 
les véhicules affectés au 
transport de marchandises 


d'utiliser la deuxiéme voie 


jg Hot a 
A على‎ Wie 
811 المذكور.‎ 


kz uel aal, 
إزتفاعها على 35 م‎ 


B12 


ball, Ze‏ الي يزيد 
نها Ji ue‏ وَاحِدٍ 
55g JE‏ المذكُور.*812 


Jš bal (ES! sl 


َلبِضَائع إلى ll‏ .823 


إشارة i‏ لقضدّر 
مشلك الانجراف الاجټاري 
oe el‏ تقل gi)!‏ 
KD3a bis‏ 


جاه الإنجراف الاجټاړي 


للعربات القيلة الي 9m) Lj‏ 


ui‏ عَلِىَ 5 طن 
20 245 لِلعَدِينَة المَدكورَة 


KDA bis 


تَعبِين SA CAI‏ 
ou‏ نقل البَضَائْع 
إستِعمّال القستلك الثاني 
وم 
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